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OiirchsiicKnng der Wohnraume nach gesauertem Brot. 

Der Maushaitungsvorsland durchsucht am Abend des 14.Nissan 
soforl nach dein Abcudgebete alle Riiume des Hanses nach ge-
sauerlem Brot und spricht vorher nachstehendes Qebet. 

Durchsuchung der Wohnraume nach Chomez 



 הגדה של פםח
Nach deni Sucheii spricht man: 

ל  Aller Sauertcig und כ
alies Gesauerte, das in 
meinem Besitztum ist und 
das ich nicht 'wahrgenom-
men und weggeschafft 
liabe, odei wovon ich (•״!״!)*^ט taabta &*1י<»»ו«5אל$^ ^«*66וו 
nichfsweiss, so dass ich י S .׳ י S ^ 
es nichtbeseitigen konnte, ^^>6ך«^«ו«!ו>0» «»ו*ו««ןף t̂!3ab־!jfe 
seihiemitherrenlos erkliirt, ^ 4 t ^ ' 1 ^ • % ' •>-J (• \ 
und gleich dem Staube J א ג / ״ ל א " ^ 
der Erde preisgegeben, * r : -

Das gefundene Brot wird alsdann sorgfaltig verwalirt und am 
anderen Tage gegen 10 Ulir morgens verbranut, und nachher 
folgendes gesprochen . 

^3 Aller Sauerleig und ^4*^^*ף^^05־ן»ן*,*ףף»^ ^ף!6״5>»ך־ן 
alles Gesauerte, das in mci- - • ••• ד .- • - : ־ 
nem Besitztum 1st, mag ich r l 1;IJM - I 1 J J 1 U J״.J 
es wahrgenommen haben ן ־ ך ף ן ך ^ ן ך ^ * ן ך ף ^ ן ן ־ ^ ך , 6 ^ « »  ן

odei nicht, mag ich es • ך ן « ף ל ף ו ! < ף ו tm^*^^*^ M ך > C ^ M U « > 

bemerkt haben oder nicht, ׳ J 1״״י י « V J r l ^ .'יי 
mag ich es entfernt haben ^ ? ^ ץ ק ך י ^ ך ף  ^5ףלא ^
oder nicht, sei als nicht ^ ^ ״ ^ I J I L - ^ * L k U 
vorhauden und herrcnlos »*י rf-1 •••.•'•׳: 
zu betrachten und gleich 
dem Staube der Erde preisgegeben. 

Vorbcrcitung der Gerichte (Speisen) fiir den Sabbath, der 
unmittelbar auf das Fest folgt. 

Wenn der Vorabend des Pessach auf einen Mittwoch fallt, niinnit 



b פסה 5  הגדה $
man vor dem Feste eine Mazza mid ein Stlick gekochten oder 

gebrateneu Fleisches uud spricht: 

״ יי ,GepriesenseistDu ל.רוך ] י ך א ת  ב

Heir in .ו ft ci Gott, Regent ^ m»it™sa •>««at • • ^ * * • * ג • • • פ * • * 

der Welt, der tins durch ']->Y l | r 1 w i ^ L . s U / H •\/U 

seine Gebotc gelieiligt und j - ) ל ^ ו £ נ ו W רצ ^ D ^ 

uns das Gebot des Erub י + <».>«•.*<, 

aufgetragen hat. * JAW.. 

״ Es sei בהדי? ״ s durcl! א ל י ^ ה א י ^ י  ע
ז י ״ ז  ז :

dieses Erub erlaubt, zu ^ ד י י י ״ ף ^  6ן^ן ן

backen, zu kochcn, zu י ו ז ^ * ~ s u 

braten, Feuer anzuziinden •• ׳ : - : 

und iiberhaupt alles Not- » S J ~ y 

wend ig^vom Feste fur א ג כ י ר ו צ ״ ־ ל ד כ ב ע מ ל  ו
den Sabbat zu vollbrin- ^ ^ L > , v ^ V ״ * W ^ 
gen uns und alien lsraeliten S N i H i w ־ J ק N ^ j p k ^ y ' V 
die in dieser Ortschaft, • י י ר ד ל ה א ר £ * י " ל כ ל ו ו נ  ל
wohnen. ״ ־״ ־ ; ^ ץ ף ך י , ^ 

 ז •
Die Mazza und das Fleisch diirfer. erst am Sabbat gegessen werden. 

' DIE A N O R D N U N G D E S S E D E R . 

Der Seder-Tisch soil noch bei Tageslicht angeordnet werden, 
die eigentliche Feier darf jedoch erst bei Einbruch der N'acht nach 
beendigtem offentlichen Gottesdienste beginnen. 

Es werden drei Mazzoth, die unter dem Namen Kohen, L e v i 
und Israel gebacken und mit besonderen Merkmalen bezeiehnet 
sind, auf eine Schiissel gelegt, der Israel unten, der L e w i in der 
Mitte und der Kohen oben. Jede dieser Mazzoth wird mit einem 
Tuche zugedeckt. Alsdann werden folgende Gegenstande so auf. der 
Schiissel geordnet, dass alles, was der Seder-gebende am ersten 
i־ebraucht, ihm am nachsten sei. Daher wird ihm zuniichst vorgesetzt 



Die Anordnung des Seder 6 
Petersilie (oder statt deren Sellerie), daneben links das Qefilss mit 
Essig (oder statt dessen Salzwasser), etwas weiter der Moror und 
das Charoset, dann das gcbratene E i und das Seroa. 

n q r a o o ^ a o q o c r a o p c s o ^ 

8 
 ?רוע ביצה

Gebratenes Gebratenes Fleiseli 
E i am Knocberi 

 חרוסת
Latwerg 

 מי מלח
Salzwasser 

 מרור
Bittere Krauter 

 כרפס
Petersilie 

8 

Die bitteren Krauter 
sollen uns zur Eriunerung 
an die harten Arbeiten 
uiiserer Vorfahren in 
Agypten clienen, das Cha-
roseth 1) soil ein Sinnbild 
fiir Lehm unb Mortel sein. 

Das Fleisch amKnochen 
so wie das E i sollen uns 
an das Opfer erinnern, 
welches am Pessach-Feste 
dargebracht wurde. 

Vier Becher Wein miis-
sen an den bezeichneten U Q C C W a o a o a o O O O i O C O t 
Stellen getrunken werden. Das Mass eines BeChers ist ein ״Rebiith"2); 
es ist gut dieses Mass nicht bedeutend zu iiberschreiten, da es 
Pflicht ist, jedesmal den grossten Tei l desselben zu leeren. 

Im Morgenlande ist das angelehnte Sitzen bekanntlich ein 
Zeichen der Freiheit. Aus diesem Grunde sitzen wir auch bei den 
einzelnen Zeremonien an die linke Seite gelehnt. 

Frauen, Kinder, wie auch das ganze Hausgesinde mttssen am 
S6der teilnehmen, das Familienhaupt muss ihnen die Geschichte des 
AuSzuges aus Agypten ausftihrlich vortragen und erlautern. 

 סמן למעעזים פרורים אל ליל שמורים,
 .1 קדש .6 רח/ן .10 עזלחן עודף״
Abend-Mahlzeit . Handewaschen samtli- Kidusch Gebet. 

ן 11 ו פ צ • cher Tischgenossen. ( ^ ח 2 ר ו . 
Genuss des Aphikoman. ה צ  Handewaschen des •י מוציא ר

._«,», ] 9 T - • Sedergebenden. 
Segenspriiche vor der D —״ךןר, 1 S H S 3. 

Tischgebet nach der 
Mahlzeit. 
ל ל  .13 ה

Singen des Hal le l -
Gebetes. 
 .14 נרצה

T !' 
Schluss-Gesang. 

Mahlzeit. 

 .8 מרור
Genuss des Bitter-

krautes. 

 •9 כירך
Denkspruch Hillels. 

Genuss der Petersilie. 
 .4 .יחץ

Teilung der mittelsten 
Mazza zum Aphikoman. 

 •5 מגיד
Erzahlung des Aus-
zuges aus Agypten. 

1) Apfelmus, in das Niisse, Zimmt und Wein gemengt werden. 
2) Ein ,,Rebiith" ist ungefahr ein Zehntel Liter. 
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KIDDUSCH-GEBET. 
 .Hier wird der erste Becher eingeschenkt (?ןדש)

Am Sabbat wird hier ש ו ד י  ,angefatigeii ק

 כלח* ויהי ערכ ויהי ביקי־

 בקייי יום השישי רלפלר השמים und am sechsten Tag יום
warden vollendet die Hitumel Z 7 r י : יי' ; ״  ״ .> > י י
und die Erde und ihr g a ״ ל t C83V !יכל אלל-ים - ? ' 
zes Heer. Und Gott hat 0 ף ״ י י מלאכתך א ע י ב ש ה V 3 
vollendet am siebenten Tage '•׳׳ : - : •" ־• • : 

das werk, das er gemacht, ת ביום השביעי ישבו ה : ו ש  ע
und ruhte am siebenten t ' : i M » . ״ L L ״ i  ״
Tage von all seinen Schftpf- ה י ¥ > , "vk י ת ? ^ ל ־ מ 2 » 
tmgen die er gemacht. Und י ע י ת יום השב  ויברך ייגלהים א
Gott segnete den siebenten ן . '"׳' .' . יי' . . י י ' ז י ! ~ 
Tag u״d heihgte ih״ , deת מכל ״״ ב תו כי בו ש ש או ד ק ן  ו
an ihm ruhte Gott von all ם י ( ך ^ א א ף ד  מלאכתו אשף י
seinen Werken, die er ge- ״•־ ׳ T  ׳ ־ • ־ ׳,׳•־ ־•• ־
schaffen und gemacht hatte. : ת ו ש ע  ל
Wenn das Fest an Wochentagen fallt, wird hier ש ו ד י  .angefangen ק

 סכרי מרק ורכק ורבותי­

M T ^ O * * י ^ נ י פ ל ה יי א ת ר א י ר  י ?

tier Writ , der die Frucht י י א § י ו £ ב 2 ? י ^ [ % . 
des Weinstockes gescha'f- ' V y & v W 
fen. י * ! ^ 1  ר

^ .אתה״יי• אלךץלין ,Gelobt seist Du.ברוך p H i י 
Heir, unser Gott, KOnig « 1 ! « 8 ( ^ » , m m > u (•ף^^!.*!^ b s » S ™ & & 

der Welt, der tins aus al- 1 • ^ 1&T>> U ^ T j J i \ ־j v ט 
ien VOlkern auserwahit ^ D D ^ I ם ע ־ ־ ־ ל כ  ^ • מ
und uns fiber alleNationen י ; ^ ' » l 1 -־״״ 
erlioben und durch seine י- י V 1 p \ j 1 *׳׳ t ׳ T • 



 הנדה של פסח
Oebote geheiligt hat, Du 
hast uns in Liebe gegeben 
(an. Sabbath. Sabbathezur 
Ruhe,)Feiertage zur Freu-
de, Feste und Festage zur 
Wonne, so diesen (Sabbath 
ut1d)Festtag derungesauer-
ten Brote, die Zeit unserer 
Befreiung (in Liebe) zur 
heiiigen Verkiindung als An 
denkenandie Befreiungaus 
Agypten. Denn an uns hast 
Du Gefallen gefunden, uns 
hast Du geheiligt vor alien 
V01kern$(den Sabbath und) 
Deine heiiigen Feiertage 
hast Du uns (in Liebe und 
Wohlgefallen) geschenkt, 
jelobt seist Du Herr, der 
ieiligt(den Sabbath,) Israel 
ind die Festeszeiten. 

ו יי נ ן ל ת ת ו * ו י ת ! ו ^ מ 5 
 שבתות

ת ו >%ן א ^ ש ם ל י נ מ ז ם ו י ג  ח

ם השבת הזך, ואת יים ו  י

ו נ ת ו י ן ה מ ז . ה ז ת ה ו צ מ  ה

ר פ ש ו ד ו א ק ר ק  באהבה מ

ו נ : ב י ם כ ן ^ ת מ א י צ י  ל

ת ^ ד ו ק נ $ % ת ו ך ה  ס

י ך ע ו ^ r^i ם י מ ע ל ה ן  מ

ה ה מ ^ 3 ז ו צ ^ ל ב ס א ? ך ש ך  ק

. כדויןדי. : ^ ל ^ ה ן ^ ^ נ ג ר . 

,Venn das Fest am Ausgahge des Sabbats'f&ltt, wird vor ו נ י ח ה ש • 
' - ' ' ' • • ' . dieses gesagt. 

ך ת ך ,Gelobt seist Du, Herr ב ל י . מ ט י ה ל י א ה י ^ ל א ו ר 2 
inser Gott, Kfinlg• der Welt, • ¥ ' T .•״' " "־ ? . J ^ T . i f c u U . ' 
ler Schopfer des strahlen- • ש א י ה ל ו א א מ ר ו ב . DT\yלו 
ion P G U G T S  יי..׳*׳,.׳ .

ך ת ל ,Oelobt seist Du, Herr ב ל ו מ נ י ל ל י ח ה י ת  יי''''."בל^ןל א

•inser Gott, Konig der Welt, L'LJL, 1'  rtLi.'Mw ״,
ler geteilt hat das Heilige ל י ח ש ל ד ל ק י י ט מ  J• <יז< ם ה



voin Gewohnlichen, das Licht 
von der Finslernis, Israel 
von den iibrigen Volkern, den 
siebenten Tag von den sechs 
Werktagen; die Heiligkeit 
des Sabbaths hast Du von der 
Heiligkeit des Fcierlags ge-
teiltj den siebenten Tag hast 
Du vor den sechs Werklagen 
geheiligt; abgesondert und 
geheiligt hast Du Dein Volk 
Israel in Deiner Heiligkeit. 
GelobtseistDu Herr, derauch 
zwischen Heiligeni und Hei l i -
gem einen Unterschied macht. 

Bis liieher am Sabbathausgang. 

ר  בין או
ת ו ע ש ן יום השביעי־ ל ם בי  לעמי
ת ב ת ש ש ך ה . בין ק ש ע מ  ימי ה
ת א , ו ת ל ד ב ב ה ו ת יום ט ש ד ק  ל
ה ש ע מ י ה מ י . ת ש ש י מ ע י ב ש  יום ה
ת ש ת א ד ק ! ו ו ל ש ת . הבד ד  ק
. ברוך ז ן ת ש ך ק ל ישיךאי ב מ  ע
ש ד ל בין ק י ד ב מ ה יי ה ת  א

ש : ד ק  ל

 ,Gepriesen seist Du בדוד
Her ,unser Gott, Regent der 
Wel l , der uns am Leben und 
Wohlsein erhalten und diese 
Festzeit hat erreichen lassen. 

 ף1

ו נ ת ה  ש

: ה ז  ה

ו ע ך ה ל  ס

ו נ ע י ג ה ו י ו נ מ י מ  ו

Man lehnt sich an die linke Seite und trinkt den grosseren Teil 
des ersten Bechers. 

( ץ ח ר ו ) Der Hausherr wtischt sich die Htinde, unterliisst aber den 
' iiblichen Segensspruch. 

( ס כ ר ל ) Man nimmt ein Stiickchen Sellerie, taucht es in Salzwasser 
oder Essig und spricht das Nachstehende, isst und gibt davon den 

Tischgenossen. 

^ ,Gelobt seist Du Herr ברוד ל מ נ י ך ל י א , י ף ת ך א ו י  ב

unser Gott, Regent der Welt, !׳•• ••• •• T : T - I T 

schopfer der verschiedenen • ה מ ד א רא פרי ה ו  העולם ב
Erdfriichte. T ז " T ־  ז י ז י־ :

( ץ ח י ) Von der mittelsten Mazzo bricht man die HSlfte ab, hiillt sie 
in eine Serviette und bewahrt sie zum Schluss der Tafel auf ( ן מ ו ק י פ א ) • 



ח ס ל פ ה ש ד ג  10 ה

Dann niuunt man das E (מגיד) i und den Knochen von der Schiissel, 
hebt dieselbe in die Hohc und spricht folgendes. 

T T T 

Die Tischgesellschaft bei der Sedertafel 

א £ ך*,« Das ist das Brot des ה ^ י ו א ^ ^ ה K ל H 
Elends; solches assen an- ' 7 : T : - T 
sere A h ״ e א im Lande ״ ^ י א א ב ^ ב ^ א  א
Agypten. — Jeder Hungrige 
koinme mit uns essen, jeder 
Diirftige komme mit uns das 
Pessachfest feiern. Jetzt sind 
wir hier, kommendes Jahr 
werden wir sein im Lande 
Israels, heuer sind wir un-

ז ייתי י ל רכפ כ . ם י ר צ מ  ד
ך יייתי י ר צ ל ד ל • כ כו י  ו
• א כ א ה ת # , ך . ז ח ס פ י  ו
^ ' ף א ה ב א ב ה ה ד ^ ש י  ל



 הגדה (bt פסח 11
terclrdckt, im nSchsten Jahr 4. .*-J J/ J K i ' l w ' i J * / T 
werden wir sein Kinder der *>ה ך»ףן«ך א ב  ו^^ן^ךץ ה
Freiheit. * I "י• * י  : ד - ־ ד •
Hier wird der zweite Beclier eingeschenkt, und der Jiingste vpn der 

Tischgesellschaft fragt:n:ה ^"״  מ

ך ךץך; -Warum unterschei פד, י ד י ד ; י ה ך נ ת ש ה נ מ ^ " 
det sich diese Naclit von yBj־^ ^ . • L e ^ i ^ ' ^ • 1™t«b& 
alien andern Nachten? An ׳ V ^ V • 11׳ .<•'_' / ^ ' ^ 
anderen Abenden diirfen ץ£ ( ו אוינלין ך נ א ת ל ל י ל  ה
wir Gesauertes und Un- h j ־ 8 ^ * - L ^ L j . ^ U ״ » V | 
gesauertes essen, heute 1!' 1 ^ י י J 1 ׳ / . / U • 1 ' * • ׳ *  ' י

nur Mazzoth, an anderen n f t ^ ' u J2^f t H > ' ^ 
Abenden essen wir son- *ףן״^״ןן ^^ך> ןך^ףך^ •jjj^ 
stige Krauter, diese Nacht + ' L J - ^ ־ ' — s ^ u - l 

bloss bitteres Kraut, an * ־r 1 ׳ • / ־  ־ ־ '
anderen Abenden ist es ) M ("ת _א ו ל י ל ל " כ ב ש ' 
nicht iiblich (Krauter) zu b L ^ ^ t , M L ^ ! . * * * 
tunken, heute gar zweimal 1 — * ף ^ / ^ * י  > I י
(in Salzwasser oderEssig י ת # M I , J אחל! . לולילה 
und in Charoseth.) An ! • • k L k L • • H * ^ *  &£»«tx&sh*1 ^ ־

anderen Abenden sitzen j 1 1 7 7 T # * ט ׳ ^ ? 
wir frei oder lehnen uns ^ P ' V ( י ו א^כלי[ ב נ  א
bin, heute sind wir Alle *ך ^ ך»ן e ^ s ^ a o p^^p^p ןיןן״ןן 
"ng ' t ן י ב ם מ י ו נ ל  כ

Man legt die Mazzoth frei und die Tischgesellschaft antwortet dieses: 

s k i S e ^
 E S v S a 0

w i r ה ע ר פ נו ל י  <גבךים הי



 פסה
in Aegypten, da fiihrte uns 

der Herr, tinser God , von 

dort lieraus mit starker 

Hand und ausgestrecktem 

Anne. Hatte der Heilige, 

gelobt sei Er, unsere Ahnen 

aus Aegypten nicht lieraus-

gefiihrt, wahrlich! wir, un-

sere Kinder und Kindes-

Kinder waren noch Sklaven 

des Pharao. Darum miissen 

wir, auch wenn wir weise, 

verstandig, erfahren und 

gelehrt waren, vom Aus-

zuge aus Aegypten erzah-

len und wer am meisten 

-davon erzahlt, ist lobens-

wert: • ה ב ש  מ

 Es ereignete sich מעשה
mit Rabbi Elieser, Rabbi 
Jehauschtia, Rabbi Eleasar 
ben Asaria, Rabbi Akiba 
und Rabbi Tarfon , dass 
alle (in der Sedernacht) zu 
B n e — B r a k zusammen 
speisten. Sie unterhielten 
sich iiber die Geschichte 

 הגדה של
^1 te te ^ b̂ b L ף tea SMs fe^ tern^ * beam 

ה ק ז ד ח י ם ב ש ט מ י ה ל  א
א " ל ו ל א ה .' ו ר ט ע נ  ובזרו
א ו ך ה ו ר ש ב ו ד ק א ה צי  הו
ם י ר צ מ מ ו ' נ י ת ו ב ת א  א
ו נ י י בנ נ ב ו ו נ י ו ובנ י אנ  הר
ה ע ר פ ל ' ו נ י י ם ה י ד ב ע ש  מ
ו נ ל ו כ ל אפי . ו ם י ר צ מ  ב

- • •יד  י־ י T J : נ

ודעים ו י נ ל . כ ם י נ ק ו ז נ ל  כ
נו ה עלי ו צ ה מ ר ו ת ת ה  א
, ם י ר צ אתי מ צי ר בי פ ס  ל
ר פ ס ה ל ־ ד ב ר מ ה ' ד  וכל־1
ה ד י ז ר ם ה י ר צ ת מ א י צ י  ב

ר עז י אלי ב ר ה ב ש ע  מ
ר ז ע ל י א רב ע ו ש ו ה י י רב  ו
א ב י ק ז ורבי ע ד י י ז ! ע | 
ו מסבלן ן שהי ו פ ך י ט ב ר  ו
ם י ר פ ס ו מ י ה ק . ו י י ב נ ב  ב
תו ל או ת מצרי״ם כ א י צ י  ב



ל (!מד?  HJH"! ש
vi J J 1 ד Ansznge aus Aegyplcn f i W» 
d i i anze Naclit hindurcli 

* 1 

bis i l ia: Sclu11t.־1׳ kanu׳n unci ם ה  ו$$מרו ל

! p i t 
H/i i l 

ת י ר ח ל ש ע ש מ  ש

: <: Hint Weiswi wilhrenU ties Erzaiilens der Geschichte vom Auszuge 
der Juden aus Agypten. 

sie auf die heranbrechende 
Zcit des Morgengebetes 
aufmerksam machten. • 

* Rabbi Eleasar ben אמר ן ^ ^ ^ ה ף* ף• ל ן מ א • 
Asaria sagte: Ich habe fast I ״ rr : :• • - ־  ד
einAltervonsiebzigjahren ]22 י נ י א י P • ה P ^ P 
und konnte nie die klare 
Einsicht eriangen, warum י ת י כ א ז ל ה . ו נ ם ש י ע ב  ש



ל פסל  לגדה ש
man auch des Nachts des ם י ר צ ת מ א י צ * י ־ ^ N W  ׳
Auszuges aus Agypten '־־. ־.-־־ ' : ". Z " '•־ 
erwahnen solle, bis es p ה ש י י . ^ ש ת ו ל י ל  ב
Ben Soma daher ableitet, ' ' . 7 ' י  י

classesheissfcDainitduge- ] ^ ־ ל ״ ^ W 1מא? 
denkest des Tages deines י ייןיר•״' ^ 1 ־ 
Auszuges aus Agyptenalle ץ ל א ף מ ת ^  <LmJV Dh צ
(die ganzen) Tage deines t u ! + * • ך ף ן ^ B !*,י״&ף • ^ M  »ף6<ף«ץ&&6 <

Lebens. Die Tage deines ] J J ׳ . ׳^׳ ~ U . l ^ Q 
Lebenshiesse nurdie wirk- TpN - י ! £ 6 י 1 ^ ם י \ מ י ה ה י י  ה
lichen Tage; die ganzen T T • * / : ״ ־ ••• | ־ ' ' | • . • '  ־
Tage deines L e b e n s ם י ר מ ו ם א י מ כ ה . ו ת ו ל י ל  ה
schliesse auch die Nachte ״ - :- T • : ־ .
ein.Die anderen Gelehrten ל H כ H ם ל ו ע י ה י י ל הי י  י
deuteten: Die Tage deines Li ״ ו י « 8 5 ^ ז L U ^ 
Lebens beziehe sich auf ת ו מ י א ל ' 3 . ף • ™ י י י ח 0  י
das gegenwartige Leben, ך•ץ.« י 
alle Tage deines Lebens • U ״ ׳ ׳ - ׳ U 
schliesse auch die messianische Zeit ein. 

ך Gelobt 'sei der כרוך ן ף £ ב 3 ^ 1 * ד 1 ו י  ב
Allgegenwartige gepriesen . T ' T T 

sei Er, gepriesen, der die ה ך ו ן ת ת נ ך ש ו ר . ב א ו  ה
Thora seinem Volke Israel ך . ן י « ן ש ^ ך ^ י ך • ״ * ך , ^ * ^ 
gegeben; gepriesen sei Er. T •• - : • - : 
Fur vier verscnieden ver- i i y j i N IJjZ> I * K i l l 
anlagte Kinder hat die •ךןףך-ך ** .* . ! ^>™j ך*- a» 
Thora (Liber die Pessach- * H j l i l M ] ^ 1 U 
feier) gesprochen: fiir den , J J ה ^ ה א ה , ל ^  א
Klugen, fiir den Bosen, .״ ״7. . T. י ' ^ T .  ' י _
fiir den Einfaltigen und I J >>\?״ I M ^ I / U i : l IIJSSI T 
fiir den, der nicht zu • ל י י ן א ש ל ' * ל ^ ל  י
fragen vcrsteht. י : י 



ח ס  הגדה של פ
ס כ  Der Kluge wie ה

spricht ? Was sind das 
fiir Zeugnisse, Satzungen 
und Rcchtsvcrurdnungen, 
die Euch der Herr , 
unscr Gull befohlon hat ? 
Dem muss man alle 
Anordnungen iiber das 
Pessach mitteilen bis zu : 
,,Man beschliesst das Pes-
sachmahl mil ke inem 
Naclitische." 

ע ש  ?Der Bose wie spricht ר
Was habi ihr da fiir einen 
Dieusl ? Ihr, sagte er, und 
nichl wir; und weil er sich 
von der Gesamtheit aus-
schliess(, verleugnet er die 
Grundwahrheii, dariim ma-
die auch du ihm die Zahne 
stump! und sage ihm : We-
gen desseu, was Gott mir 
bei m ein em Auszuge aus 
Agypten lat. Mir und nicht 
uns! Denn ware er dort 
gewesen, er wiirde nicht 
erlost worden sein. 

מ ג -Was sagt der Ein ך
faltige? Was ist das ? Dem 
sage : Mit starker Hand 
hat uns Gott aus Agyplen 
gefiihrt, aus dem Hause 
der Sklaverei. 

ו נ  Und mit dem ושאי
Sehwachsinnigen erOffne 

- ? ר מ ו א א ו  ז ה

ה ל ר צ ש י ם א י ט פ ש מ ה  ו

ם ?ואה א כ ת  ו.,עו א
ה ם $ ת ה ו כ ל ה ו כ ־ ל ר ו מ  א
ה ס פ ר ה מ ן א י ר י ט פ  אין מ

 אפיקומן•
ה - מ ? ר מ ו א א ו ה ה ע מ ש  ך
 העבודה הזאת לבם ? לכם ןליא
ת עצמו מ! י שהוציא א פ ל  ליו. ו
, ואף אתה ן כ ע  הכלל כפר ב
אמר •לו; בעבור ו ו י ת שנ ה א ה ק  ה
, ם י ר צ מ י מ ת א צ ה י^שיה י; לי ב  ז
א , ל ם א לוי, אלו דדה ש ל י ו  ל

. ל א ג ה נ י  ה
T : • ז  ז

ה ״ מ ? ר מ ו א א ו ה ה ם מ  ת

ו^בהזק ת אלי ר מ א ? ו ת א  ז

ם י ר צ מ ן מ י ' ו נ א י צ  יה הו
. ם י ד ב ת ע י ב  מ

 י י• ••- ד •

, ל ו א ש ע ל ד ו ו י נ ישאי  ן



du das Gesprach . denn es 
heisst: Du solst dcinem 
S01111 niitteilen an demsel-
ben Tage und sprechen : 
Wegen dieser Pflichterfiil-
lung Hess es Gott mir so 
angedeilien, als ich aus 
Agypten zog . 

ל ו כ M י a n konnte glauben, 
schou vom Ncuinondstage 
an 11 ele diese Pflicht e in , 
deshalh heisst e s : A n jeneni 
Tage Da konnte man wiedcr 
glauben , noch bei hellem 
Tage , deshalb heisst es: 
,,Wegen dieser Pflichterfiil-
lung" Der Ausdruck:״d ieser" 
lasst.sich nur auf die Stunde 
anwenden,inwelcher Mazzoth 
und Bitterkraut vor uns 
liegen . 

 Zur Urzeit dienten מתחלה
unsere Vorfahren fremden 
Gdttern, spater bekehrte uns 
derAllgegenwiirtigezu seiner 
Anbetung, denn es heisst: 
Unci Jostia spraeh zum gan-
zeu V o l k e : So spricht der 
Her r , Gott Israels: Auf je-
ner Seite des Stromes wohn-
ten eure Vater in der Ur-
zeil: , Terac l i , der Vater 
Abrahams undNachors , und 
sie. dienten fremden Gotten!. 

'Und ich nahm euern Vater 
Abraham von jenseits des 
Stromes undfuhrte ihn durch 
das ganze Land Kanaau und 

ח ס  86 הגדה של פ

\d} t& testabi 

3s (>A V, ̂  ESS|f t$1 fess! tea b (ssa ta ̂  tea fa 
adiV1 'IF I ^ 4 ) /I (ms ׳ 

T T '-־ ־  ־ :

 יכויל מר^ש חודש, תלמוד
 לומר ניום ההוא. אי ביום ההוא
 יכול מבעוד יוים, וןלמוד לומר
ה. בעבור זה ליא  בעבור ז
 $מך#י, אלא ןש^ה שיש מצה

 טנחימ ל(

 עובדי עבודה זרה
 היו אבותינו, ועכשיו קרבנו
 המקום לעבודתו. שנאמר וייאמר
 יהושע אל״ול״זז^ם, כה. אמר
 יי אלהי יקוראל,-בעבר הנהר
 ישבו אבותי5ם מעולם׳, תרה
ם ואבי נחור,ו:עבדו ה ו 3  אבי א

 אלהי0 ןאהרים •
 ואקח את־אביכם,את״אבךהם
 מעבר הנהר ואוילך אותן1 בכל

m ן ןנע!״ וארבה  $ף



m הגדה 
. ו ל ה צ י ׳  לו את־ ואתן 1

 ;עשו,
 שעיר

ב ואת״ ק ע ד ד ו  ליצחק א
 •ואתן לעשו את הר

 לרשת אותו, העקב ובניו ירדו
 מטריים.

li ll_i£J־״l lu) Ik_01/ יך 

 1סח 17
ich vermelirte seine Nach-
konunen unci gab ihm den 
Isaak ; und dem Isaak gab 
ich den Jakob und den Esau. 
Und clem Esau ie i l le ich d;׳s 
Gebirge Sei'r zu., class er 
es besitze, Jakob und seine 
Sohne aber zogen nacli 
Agypten . 

 Gelobt sei Er, der כרוך
seine Verheissung dem 
Volke Israel eingehalten, 
gelobt sei Er. Der Hei-
lige gelobt sei Er , be-
stinuute vorhcr das Endc, 
wie er zu unserem Vor -
vater Abraham beim Btinde 
zvvischen den Fleisch-
stricken gesprochemUncI er 
sprach zu Abram : Wol i l 
sollst du es wissen , class 
deine Nachkommen fremd 
sein werden in einem 
Lande, das ihnen nicht ge-
hort, und man wird sie 
dortals Sklavenbehandeln ם ת ל  ל^W*) ,0 א
und uuterdrucken vierhun- T ^ 
dert Jahre. Allein auch 5 j ] * / 
das Volk, dem sie die-
nen werden, will ich 
richten. Sodann werden 
sie ausziehen mit grossein 
Giitcrreichtum. 

י ק יצאו ר ח א י ו כ נ ן א ך ; . 
ש גדול* ו כ ר  ב

Man deckt die Mazzoth zu,hebt den Becher in die Hohe und spricht: 

היא  Diese Zusicherung ו
erhlelt unsere-' Ahnen und 



ח ס ל פ ה ש ד ג  8.י ה

tins atifrecht, denn nicht ילריך ך {י ן ך א א ל ן £ * /  ׳

etwa n״ r einer erhob sich * U l J ? * JLך ״ ׳ מ  ״
gegen uns, urn uns zu ׳ I « U . . M / W / j*> /,*׳1 ׳w^׳ 
vertilgen, sondern zu al- י̂ק,^ ^כםיל״״״ךץף ףךיןף  
sich gegen uns, um uns ו נ י ת ו ל כ ו ל נ י ל ? ' ם י ד מ ו  ע
zu vernichten. Der I fei- ^ ן ( י - * ודיףיןך• ך ^ ף ף ק ^  ן
lige, gelobt sei E r , erret- ' י ״ + י 1 ! ״ . י , .  י

tetunsaberausihrer Hand. • U 1 T V ד ע ל י צ 0 
Mat! stellt den Bectter nieder, deckt die Mazzoth auf und spricht: 

״ a ^ ^ u b . n

u l r d ^ ז ! ב ש ל ק ^ ־ ה מ , ד מ ל  צא ו
Snu^o^ne^'dennSst ב אבינו׳ ק נ  הארמי לעשות $
Pharao beschloss nur die ™ L ״ » , 1 , 1 ז״ ו־<'>* !״*י• *  י*י»י״י»'
Vernichtung des mtinnlichen ?)1 T J N 7 i i y i S e / 
Geschlecbtes, Laban aber ״ ״ ״ L ״ ׳ : . . H L 

woiite aiies vemichten, dem! ד.!כרים, ולב* בקש לעקור את 
so heisst es: Der Aramaer י. י ' • ן י ' 
Laban wollte meinen Vater ,הכל, שנאמר, אלמי אבד אבי 
vertilgen; dieser brach nach r * י "  ' י

Agypten auf, nahm dort וירד מצרימה הגר שם במתי 
seinen Aufenthalt mit einem ! " י T י . T T י ז ' 
geriugen Hiiuflein von Leu- מעט , ויהי־־־שם ל^י גףן־ל 
ten und ward zu einer ד : r ׳v : 
grossen, machtigen und zahl- ך ף  <ז«\ןח ף
reichen Nat ion. T T K 

d e״u״ וירד 1 - z 0 g hinab וירד מצרימה, אנוס על־־פי 
nach Agypten", veranlasst ' T T י ' 
durch Gottes Befehl  הךבור • .
-!;pinUnd hielt sich daselbst ף ף ^ ו י ל ־ auf". Daraus folgt, dass 1יגר שם, מלמד ^ T ' '• ״ י r .•׳ ־ \ י -

unser vater jakob nur zum ,עקב אבינו להע תקע במצרים! 
voriibergehendenAufenthalte '  י ז £ י . י 1 .

nach Agypten gezogen war , ,שנאמר . ם ר ש ו ג  אלא ל
S«chen £%2%fixSK H$Vי י לג  ניאמרו אל״פךעה ׳
S u S דעה לצאז : ן ; י א - י  באנו, ב



 הנדה של פסח 19
sind wir gekommen , denn es ד ' ד קיי^ךייןן 3 י""" 2. ב ל הר• ש  א
gibt jetzt keine Weide fiir • ז  :- ••• - r • I •.• T •• ז
die Scliafe Deiner Diener ; 1תה ישבן—־;א י

 בארי? 1 
denn unertraghch schwer 1 s t ־*׳ ז •• : ־ : r ••• I .־ ד '  ••׳
die Hurigersnot im Lande : ^ H K ד 3 י ד ב  ע
K a n a a n . ל 0 iasse denn Deine ) ••• ) ׳•••.• : I זיזי•׳ 
Diener im Lande Gosen wohnen. 

י ת מ * -Mit ein em gerin כ ך ^ ^ M M M 
gen Hauflein, wie es neiBt; . T : T . : : ' . 

Mit siebzig Personen zo- ש פ ם נ י ע ב ש , ב ר מ א נ  ש
• gen deine Vorahnen nach « ך ^ ^ « ך ^ ר ^  רדיך״ ן אבלר^י
Agypten und jetzt hat dich י v » T : ־ I •־ . י ! :  ז

der Herr so zahireich wie ך ד ל ד ך יי א מ ה ק ת ע  ו
die Sterne am Himmei ^ ב ל ם ל י מ ש V ה J ^ ^ O S 
gemacht. ־ • ז x - •• : : 

ם לל לי. מלמה Und ward daselbst ויהי תי ש י  ו
zu einem Volke . Hieraus ־־ •־ : * * ־ -: • ז ,
foigt, dass sie sic!! durch ם י נ י צ שראל מ ו י  שהי
eigene Gebrauche abge- ־ - - • - •• - • • 
sondert haben . 

 Gross und stark, wie גדול
es heisst; Und die Kinder 

ה מ ם • ב ו צ ע ה ו י י ה  נ

ל פרו, א ר ש י י מ ר ׳ ו מ א נ  ש
Israels waren fruchtbar, ן ^ ^ י ^ י ך ׳ ף ךי^- י ו ׳ ךו צ ר ש י  ו
wimmelten und mehrten ; : : . י •י : . ״ י " 
sich und wurden gar so ד ׳ א ד מ א £ 3 
sehr stark und es fullte sich ד 

das Land von ihnen . ם ת ו ץ א ר א  ה

ב ר , Und zahireich, wie ו " l ^ S $ ' ! ? H ! ד ^ י  וי,1"* ר* ד
es heisst: Zahireich habe ׳ ׳ ] V V ׳ -  W י
ich dich gemacht wie die ה כצמח השה*ה ד ב ב  ר
Gewachse des Feldes, du ! • T 'ז ; יי T : 

wurdest machtig und groB, 1!?*^^, !ת^דלי 
schrittesteinherim Schmuk 
ke deiner SchOnheit, dein 

. ם י י ד י ע ד ע י ב ^ ב ת  ו
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Btisen war gewSlbt, deine 
Haare wall end, und nun 
bist du nackt und bloss. 
Und die Agypter taten uns 
Boses, unterdrtickten uns 
und legten uns harte Ar-
beit auf. 

-Und die Agypter ta וירעו
ten uns Boses, wie es 
heisst: Woh l an! sagte 
der Konig Pharao, wir 
wolien durch List beikom-
men; es mochte sonstsich 
vermehren und wenn dann 
Krieg ausbrechen sollte, 
so kOnnte dieses Volk mit 
unserem Feinde sich ver-
einigen und gegen uns 
straiten und aus dem Lan-
de Z i e h e n . Uns unterdrtick-
ten, wie es h e i s s t : Und 
setzten liber sie Fronvogte, 
urn sie mit Lastarbeiten 
zu bedrlicken und sie 
bauten dem Pharao die 
Vorratstadte Pitliom und 
Ramses. ,,Und legten uns 
harte Arbeiten auf", wie 
es heisst: Die Agypter 
trieben die lsraeliten mit 
Strenge zur Arbeit an, 

ק ע צ נ  Und wir schrien ו
zum Ewigen, dem Gotte 

ס ר י • ו ה ץ ו ע ת ערם ו א  ו

ם ויענונו י י ר צ מ ו ה נ ת  א
^ b^^Bs^tpj ך1@1^!ןך£&-4 | ^ ^ ^ ל ^ ^ ן ^ ^ 

T j 7 ־ "•* . ״ ן • ; • -

. ם י ר צ מ ו ה נ ת  וירעו א
KWJli^* bagi teas>1B38tsa' ^ ^ ^ 1 tea*4ע«י 8&־ 

ה ב ו י ־ ך ו ו ל ה ' מ כ  ״

T T 
׳ 1 ; , ד • ו ־ נ אי נ ל שו א ע פף נם הו ו נ  ו

ץ ר א ה ן מ ה ל ^ ו ו נ לחם כ נ  ו
. ר מ א נ ? ה * מ  ויענונו I כ
, ם י ט ז שרי מ ו י ל ו ^ מ י ש י  ו
ם ׳ ת ו ל כ ס ותו ב ק ענ מ  ל
ה ע ר פ ל ' ת ו נ כ ס ן ?.די מ  רכ
. ס ם מ ע ר ־ ־ ת א  את־־^יתם ו
ה ש ק 7 ' ה ך ב  ויתנו ?ילינו' ע
ו ל י ב ג י ר \ ו מ א ״ ה / מ  כ
י ישראל נ ב ־ ־ ־ ת א ם '  מצרי

ו נ תי י אבו ה ה ^ י!י ^ ע צ נ  ו
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unserer Vater, Er horte ^ ף « ן י  ן
unsere Stimme, sah unser ן ־ « ף ^  ן
Elencl, tinsere Not und 1''' . •־ '•' ׳ ' I 
unser Drangsal. * 

צעק נ י Wirsclirien zum ״ ו ^ ל ל . יי א  א
Ewigen, dem Gotte unserer i m u u < ! 6 * » a • ^ M ף̂& <  ף&
Vater, wie es heisst: Und ׳ 1 ^ V 1 " V r * ' u J ״ ' 
es war nach jener langen QfiQ D^l? !TOP ייהי 
Zcit, da starb der Konig •«ףw<!s^ •סןמןיףי•*•^ * ז לן ) ף̂* ^,  •*ןן&
von Agypten, doch es ' 1 n ^ . ' . l U . i ^ V . : l i 1 V T -
seufzten noch inuner die n^?H |D י י^לאל ^ 
Kinder Isi'aels von der Lŝ * «o»KU^««^4 
Arbeit und ihr Stohnen ?V S ־ f J > ' > ^ ׳ , 4 - 1 - .-?"V' י 1 ' - 1 

stieg auf zu Gott von der . ! ט מ י ה ל  א
Arbeit. 1 ' י י 

ע מ ש י ה Und Gott horte ו £ ^ ׳ כ ל ן ת ל  ל א
unsere Stimme wie es ק י - ^ ע א ^ ף ' , 
heisst: Und Gott horte • ־ ״•־ : •- •••••• 
ihr Geschreiund Gott ge- • י ^ ל ל א כ ו י ת ו  א
dachte seines Bundes mit £]לה " י ״ א ת ל / א ל י ת ת כ  א
A b r a h a m , I s a a k und ^ ^ ^ ^ - ^ 

ל *>* ><ך»»^ן«ץ Und er sah unser 5 וירא ר ר y f™|V{ ^*ף! ו  ן
Elend, dies ist die un- • * •• •M ••• K ••- -
te1״rtickte Foriptianzong, ר כ א . י  דרך ארץ. כמה ש

 ודא א*ים 1 את־־־מי
der Israel, und Gott nahm • י ה ל  0י^לאל * לה?! א
sich ihrer an. * • ־ ״ ־ ״  • ־ T •• * ־



ה של פמח ר ג  ח

1je£?guTJZ . ם י נ ל ו ה ל . א ו נ ל מ ת ע א  ו
״ ־ i s s l ; j e d ־ Solm salletil.r t ״ 3 T ״ ־ 7 3 " O C T ה מ  כ

nach der Gebtirt in den I ן ״ .. T '•־ '•' ,• T : 

}Flusswerfen^berjedeToch- r£wt f היאלה 
ler diirfet ihr am Leben "י 7 ״. _ ־ , _ . L . ! _ . . 

)kssen. J f l ^ TO? 1?ל 
ת א י -Und unsere Unler ו ^ ן ך ך ן י + יךץ ך ו ^ צ ה ת ל א 1 

drilckung, das ist unser I " : ־ '•' ••• : 
Drangsal, wie cs heisst: י ת י א י י מ א |  ש
sal gesehen, womit die ם י ר צ ר מ ש ץ א ח ל ת ה  א
of %«? ״ ״ ^ e d e ? n S ם ; ויוציאנו ת ו ם א  לומצי
aus Agypten mit starker י ך י ך י ן ן ! ךיויך־י ך ר י ד ^ ^ , ל ^  י
Hand und ausgestrecktem ' 1I?•!1-••1 K-T u • J w ' V T . 
Arme und mit grosser! ^ ^ * V ^ TT*l&} V ' T ^ H ^ 
furchtbaren Taten,und mit 7 . : T : "ן .  י :
zeichen und mit Wundern. % ם י ת פ מ ב ת ו ו ת א ב ד ו ו ד  נ

• : : :  ד

ו נ א י צ ו י d d״u ו e r E w g c 4 ם י ר צ מ ו יי מ נ א י צ ו י  ו
fiihrte uns aus Agypten L . ^ ^ L L י ד L י . . . u L 
durch keinen Engel, durch ׳ ׳ > * י : ! ׳ \ * ? •'•: / ^ - ^ / 

keinen Seraph, durch keinen א י>ל ילי ל י • ל ל  י
Boten,sondern der Allheilige, U M M M M 1 t L 1 4 «p>Lk«14 
(gelobt sei Er) in seiner T ׳ ? ^"IR" א ל א ^ ל י ל  ש
H e r r l i c h k e i t . E r s e l b s t , w i e ^ * D P S * * * H 

ץ ר א ר י ובבלתי ב מ א נ  ש
ה ד! ן ה ל י ל ם ב י ר צ  מ
ץ ר א י כל־־בכור ב ת ב ה  ו
ה מ ה ד ב ע ם ו ד א ם מ  מצרי

cs heisst: Und ich werde 
das Land Agypten in der 
N a c h t durchziehen und 
schlagen alle Erstgeburt im 
Lande Agypten von Mensch 
bis Tier und an den GStterii 
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Agyptens wcrde icli Strafge-
richle i iben; ich, der Ewige. 
Ich werde das Land Agypten 
in dieser Nacht durchzieheu, 
fch und kein Engel. Ich werde 
alle Erslgeburt in! Lande 
Agypten schlagen , ich und 
kein Seraph, An alien Gotten! 
Agyptens werde ich Slraf-
gerichle iibctt, icli tind kein 
B o l e . Ich der Herr und kein 
anderer . 

ך י  Mit starker Hand, das ב
deutct auf die Pes l , wie es 
heisst: So wird die Hand des 
Hern! sein an deinem Vieh 
auf dein Felde, an Pferdeu, 
Eseln, Kameleu, Rind und 
Klein vieh, eine sehrschwere 
Pest. Mit ausgesfreckterii 
Arme, das deute( auf das 
Schwert, wie es lieitSI: Und 
sein geziicktes Schwert in 
der Hand, die ausgestreckt 
ist liber Jerusalem, Alii gros-
sen! Schreck, das deutet auf 
die Offenbaruiig der goltl i-
chen Majestal, wie es heiiM: 
Hal wolil je eine Gottheit 
versucht, sich mitten aus 
einem anderen Volke ein 
Volk herausztinehmen, durch 
Versuchungen.Zeichen, Wun-
der, Krieg, mit starker Hand 
und ausgestreckt em Arme und 
!inter furchtbaren Erschei-
nungen, wie diejenigen,wet-
che der Herr, dein Gott, ar. 

י  אנ
: י י י נ א , ם י ט 5 ז  ן

_ 

tea teffii 

. ם י ט פ ה ש ש ע ם א י  מצד

י לי. נ ח7א שלי ׳ א ד ל  אני ו
א ו  , א א אני ה

ה . זו הדבר כמה מ ז ד ה י  ב
r : v V ־ | TT - : T : 

 שנאמר הנה.יד .;י הרה 2מר,ו.ך
ר בשדה בסוסים בחמורים ש  א
ן דבר בבד בצא  בנמלים בבקר ו
. ב ך ה . זו ה ה י ו ט : ובזרוע נ ד א  מ
ה שנאמר. והךבו שלופה מ  ב
ם . י ל ש ו ר ל י ה ע י ו ט ו נ ד  בי
. ה נ י ב רא גדול. זו גלוי ש במו  ו

 : T T ־ : י

ם ו הנקה אלהי ר א מ א נ  !ימה ש
ב גוי ר ק ו גוי מ  לביא לקחת ל
ת באותות ובמופתים ו ס מ  ב
ד ה/קה ובזרוע מ  ובמלחמה ו
ה ובמוראים גדולים ככל י ו ט  נ
ם ? \ ל ' ל $ , י ה £כם ; ז ^ 



ל פסח 24 ה & ד נ  ה
Agypten V or deuien Augen ה ך 4 ובאותות ז י נ  במצרים לעי
aiisgeiibl hat. Durch Zcichen, ••• : ] : • ״ • • : • - : • ! 
das deulet auf den Stock, ך ^ , HDS שנאמל ואת ך ה ט מ  ה
wie es heisst: Und diescn ״•־ ־ •• ׳•׳ ־ ־ י־ ••• T : ••• - -

Und der Stock ward zur Schlange.. 
stock soiist duiu die Hand ן ה 3 ר תעשי ש ה בידזז א מ ה ת  הז
nelinien, mit wclchem du die •.•«1 :־ :• -:-־ ־ . • ! : l -  ־
z e i c h c , !tun soiist. Durci ״ ם ד ה ה ם ז פתי בםו . ו ת תו ו ת הא  א
Wunder, das deutet auf das ״ י י ' . T 

Biut, denn eshe is t : und ich י מופתים ת ת נ ר ן מ א נ  כמה ש
tat Wunder im Himmel und ' י די - , ^ J ; -
a״f dec Erde. • ! " * ? ? ם י . £ ' ? ? 

w o ° k e ״ S ! ״ ! e ״ F e u c r u n d ת ר מ ה ו . ש א ר 4 ם  ד
s דבר ine audereErkiarung , ט י ת ש ה מ ז ד ה  דבר אחר. בי

lautet dahin* mit starker • I ־ ־ T T - ־ T ־  דד יי• !
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Hand deutet zwei Strafen 0 + ^ן?ן"fltf ft^ tfVtfiM 
an, nut ausgestrecktem Anne T : • - : T : ׳ * - : • 

§ 2 2 £ ^ : D ^  גדול שתים . ובאותות $
mit Zeichen gleichfalls zwei, « ח •>!ןי~י»ן י ן ר 8 ו ו , * ר ד  ג
mit Wunder gleichfalls zwei, ' y A T U i i y i u j i 

א ?^ל $$$ו& Zt.sammen also sind אלן  א

die zebn Plagen gemeint, 

die der Heilige, gelobt sei 

Er, fiber die Agypter in 

Agypten gebracht hat. 

א • ו ך ה  [_1 פןדוש ברו

111111 

8 6 1 

י ; * ! - ־ ־ ! י , ,  i33fc«£&!1£׳ י י• ג .י , * י ״

Die Agypter werden von einer starken Finsternis heimgesucht. 



ח 6! ס ה &ל פ ד ג  ה

VSrhend des AuizShlens der Plagen, giesst man zelin M a i etwas 
Wein aus dem Becher in ein bereitstehendes GeftiB. 

ם ׳Blut י
 F r 0 s c h e ׳ u ״ -  דם• צפרדע. כנים ,

F i e fer , W i l d , Pest, Aus- . • • . 

satz,Hagel, Heuschrecken, • I ^ • ( H ^ J I • J l 

finsternis, Sterben aller . ת ר כ ך • מ ש * ה ה ב ר  א
Erstgcborenen. • ^ ך ן ף ן ד י  י

Das Sterben der Erstgeborenefi. 
 רבי יהודה היד, נותן בהם ספונים, Rabbi juda kiirzie diese לבי

Worte nach ihren Anfangs- ז ״ ' ו ז ז ״ ו ז • : • -
b U C h S ש * * דצ-ך.־'עד•״. ™ " י ? * T * H 

WrTuS" larf'S דבי יוסי הגלילי אומר. כוגלזsS^1: 
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ersehen, daS die Agypter in 
Agypten mit zetm Plagen, auf 
dem Meere aber mit fiinf-
zig geschlagen wurden. ?— 
Wie sagt die S c h r i f t bei 
Agypten.? Die Bi l :'erschrift-
kuudigen sprachen zu Pharao: 
Es 1s״ t ein Finger Gottes"Und 
wie heisst es beim Meere? 
Und ais Israel die groBe Hand 
sah, die der H e r r an die 
Agypter gelegt, da aber 
fiirchtete das Volk G o t t 
und sie glaubten an den 
Ewigen und an seinen Die-
ner Mose. Wenn sie dureh 
einen Finger zehn Plagen 
erlitten, so wurden sie in 
Agypten mit zehn und am 
Meere mit fiinfzig Plagen 
geschlagen. 

 :Rabbi Elieser sagte רבי

Woraus ware zu ersehen, 

dali jede einzelne Plage, 

die der Allerheilige in Agyp 

ten iiber die Agypter ge-

bracht, aus vieren bestand? 

Dennes heisst: ErlieB seine 

Zofnesglut gegen sie 10s! 

Grimm, Not, Wut, Sendnng 

vonUngliicksengeln, Oroll 

 אתה אומר המצריים
 במצרים עשר מכות . ועל ה?נ

ה  ד ןו המשים מכות. במצרים מ

מ ו ההךטמי י אמ י  הוא אומר . ו
ה אי^יבע אלהים הוא , ע ר ל פ  א
ה הוא אומר וי.ךא  ועל הרם מ
ל את־היך הגדולה אשר א ר ש  י
ת ךאו העם א י י ו ם, מצךי ה ;י י ש  ע
.  יי ויאמינו בןי ו?משה עבדו
ת ו כ ע .עשר מ ב צ א  כמה לקו ?
ה ?מצרים לקו עקר ת ע  אמור מ
ל הים לקר המשים ע  מכות, ו

. ת ו כ  מ

. ר מ ו ר א ז ע י ל י א ב  ר
ה כ מ ה ו כ ל מ כ ן ש י  מנ
א ו ד ה ו ר ש פ ל ! ר א ה י ב ה  ש
w a r n _ \jm{jf&&8& bma ( / 

׳ ת ו כ ע מ ב ך ל א ז ה ע ת י  ה
ן ם הרו נ ה ו ל ש ' י ר מ א ג # 
^ ד ר צ ו ׳ פ ע ז ^ ה ר ב י ע ו  אפ
. ם י ע י ר כ א ל ת מ ה ל ש  מ
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ist eine, Wut die zweite, 

Not die dritte, Sendung 

von Ungliicksengeln die 

vierte. Daraus folgt: In 

Agypten trafen sie vierzig 

und am Meere zweilnindert 

Plagen. 

Rabbi Akiba sagte: Woraus 
ware zu ersehen, class jede 
einzelne Plage die der A l l -
lieilige in Agypten liber die 
Agypter brachte, einefiinfa-
che war? Daraus, da es 
heisst: Er liess gegen sic 
los: Seine Zornesglut,Grimm, 
Wut, Not, Sendung von Un-
glticksengeln. Seine Zornes-
glut ist eine, Grimm die 
zweite, Wut die dritte, Not 
die vierte, die Sendung von 
Ungliicksengeln die fiinfte. 
Daraus folgt: In Agypten 
trafen sie fiinfzig und am 
M e e r e zweihundertfiinfzig 
P lagen . 

ה מ  Welch eine Fiille כ
von Wohltaten hat uns 
der Herr doch erwiesen! 

Wenn er uns aus Agypten 
gefiihrt, aber an den Agyp-
tern keine Strafgerichte vol l -
zogen, dies allein hatte uns 
gcniigt. 

l iatte er an lhnen, nicht aber 

ד מ , א ע ב ר ם א י ע ך י כ א ל  מ
te tea KEJ tesam^teaa to h fe״& tsa tae52s ipsa to 6 ^ 

ם י ל ה ע * ל ת ו כ ם מ י ע ב ר  א
: ת ו כ ם מ י ת א  לסו" מ

T ן T 

 רבי עקיבא אומר מנין שכל
 מכה ומכה שהביא הקדוש ברוןי
 הוא על המצרים במצרים היתה
 של המש מכות שנאמר ישלה
 בם הרון אפו עברה וזעם (צרה
 משלהת מלאכי רעים.הרון אפו
 אהת, עברה שתים. וזעם שלש,
 וצלה אךבע, משלהת מלאני
 רעים המש. אמור מעתה במצרים
 לקו המשים מכות. ועל ה;ם לקו

 המשים ומאתים מכות:
ת ו ב ו ת ט ו ל ע ה מ מ  כ

: ו נ י ל ם ע ו ק מ  ל
 אלו הוציאנו מבצרים .

 ולא עשה בהם שפט־ם דינו:
V T T T 

ם , י ט פ  אלו עשה בהם ש
• T : V T I T 



ל פסח 29  הגדה ש
an ill 1־e 11 Gottern das Straf-
gericlit vollzogeiip d. a. 11.11.g. 

Halle er cs an ilireii Gotteni 
vollzogeii.ilircErstgeboreneii 
aber nicht gelotet, d. -׳>. h. 11. g. 
Matte er ilire Erstgebornen 

getolet, uns aber ihre Habe 
nicht gegeben, d. a. 11, u. g. 

Halle er uns ihre Habe 
gegeben, das Meer aber fiir 
uns nichtgespalten, d. a. 11.1.1. g. 

: ו נ י ם ד ה ־ ה ל א ה ב ש א ע ל  ו
ם , ה י ה ל א ה ב ש ו ע  אל

: ו נ י ם ד ה י ר ו כ ת ב ג א ר א ה ל  ו
, ם ה י ר ו כ ת ב ג א ר ו ה ל  א

: ו נ י ת מכוונם ד ו א נ תן ל לא נ ו . 
ם . נ ו מ ת מ ו א ו נתז לנ ל  א

T V T I 7 ־ T 

: ו נ י ם ד י ת ה ו א נ א _קרע ל ל  ו

•W1 

i !1 1 

Die Spaltung des Meeres. 
Hatte er fiir uns das Meer ף,י£ י ! ן  ארין! קך״£ ^

gespalten, uns aber nicht T  • ' T -IT י• ~
frockenen Fusses hinciurch- : ן נ י ה ד ב ר ה ו ב כ ו ת ו ב נ ר י ב ע א ה ל  ו
Ziehen lassen, d. a. 11. 11. g. •• - T t t :• .: r : 

Hatte er uns trockcuen ^ ט ־ , * ״ . * ״ * . * ט . ״ ״ . ;  k.b.k«.ubw bG>u ״

Fusses hindurchgefiihrt , ה ״ 3 JR " T < ״ V י  א?
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unsere Feinde aber nicht 
darein versenkt, d. a. h. u. g. 

Hatte er unsere Feinde 
darein versenkt, uns aber in 
der Wiiste nicht vierzig Jahre 
yersorgt, d. a. h. u. g. 

Htltte er uns vierzig Jahre 
in der Wiiste versorgt, uns 
aber mit Manna nicht ge-
:speist, d. a. 11. u. g. 
> Hatte er uns mit Manna 
gespeist,uns aber den Sabbat 
nicht gegeben, d. a. 11. 11. g. 

Hatte er uns den Sabbat 
gegeben, uns aber nicht an 
den Berg Sina gefiihrt, 
d. a. h. u . g. 

Hatte er uns an den Berg 
Sina geftilirt, tins aber.nichf 
die Thora gegeben, 
d. a. h. u . g. 

Hatte er uns die Thora ge-
geben, uns aber nicjit ins 
Land Israels gebracht, dies 
allein hatte uns geniigt. 

Hatte er uns ins Landls ra -
els gebracht, uns aber" nicht 
den heiiigen Tempel gebaut, 
dies allein hatte uns geniigt. 

1y}) Nicht cine somit, 
sondern viele so mannig-
fach und oft wiedeirholte 

;Wohltaten verpflichten mn 
idem Allerhaltert Er hat uns 
!aus Agypten gefiihrt, hat 
I Strafgerichte vollzogen an 
I ihnen und ihren Gottern, 
| hat ihre Erstgeborenen er-
jwiirgt, hat uns ihren Reich-
! fum geschenKf, hat uns das 
! Meer gespalten, uns im 
j Trocknen durchgeflihrt, hat 
i unsere Feinde darinvevsenkt, 
hat fiir uns in der Waste 

: ף ע ו ר כ ו ת ו ב נ י א עזכןע צר ל  ו

ק פ א ס ל ׳ ו ו כ ו ?תו נ י ר ו עו_קע צ ל  א

: ו נ י נה ׳ ד ם עי י ע ב ר ר א ב ד מ ו ב נ ב ־  צ
T T ־ T : ־ .. T : • ־ " I T 

. ה נ ם ש י ע ב ר ר א ב ך מ ו ב נ כ ר ק צ פ ו ם ל  א

: ו נ י ת דומן , ד י א נ ל י כ א א ה ל  ו

ן . מ ת ה ו א נ ל י כ א ו ה ל  א

: ו נ י י ת ד ב ז ע ת ה ו א נ א נתן ל ל  ו

ת , ב ש ת ה ו א ו נתן לנ ל  א

t ו נ י י . ד י נ י ר פ י ה נ פ ו ל נ ב ר א מ ל  ו

. י נ י ך,ר פי נ ^ ו ל ו כןךבנ ל  א

: ו נ י י . ד ה ר ו ת ת ה ו א א נתן לנ ל  ו

. ה ר ו ת ת ה ו א נ ו נתן ל ל  א
ל דיינו״ . א ך י ע ץ ; ר א ו ל נ ס י נ א הכ ל  ו

ל . א ר ש ץ ן ר א ו ל נ ס י נ ו הכ ל  א

: ו נ י י ה ד ר י ה ב ת ה י ת ב ו א נ ה ל נ א ב ל  ו
T • .ז 7 ־•• •• ־ ־  ז

ה וכמה מו^ה מ  על אחת כ
ת למקום ?•לער ל פ כ מ  כפולה ו
ה בהם ש ע ו ממצרים. ו אנ צי  שהו
. ךןהדג ם ה י ה ל א ה ב ש ע  שפטים. ו
ת ממונם,  ?כוריהם. ונתן לנו א
ם, וה^ביךנו ז ת הי  וקרע לנו א
כו בחרבה, ןשקע י\רי:ו  בתו
ר ב ד מ ו ב נ ספק צרכ  בתוכו*, ו
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gesort und mit Manna ge- ; ן ו א נ ל י כ א ה ם *fUtt , ו י ע ב ר  א
speist, hat uns den Sabbat ^ 'ז יי ' ^ : V ' ] ״ ״  : י '

gegeben, hat uns in den *J?"I|T!,2תU!J PSs * j? j £4 j, f לי?׳ 
Berg Sina gefiihrt, uus die ת ת« א י ׳ ךג נ י  לפני הל ם
Thora gegeben, uns in das . ••• ן ל :  • ! •• ־ ־ ־ •• '
gelobteLand gebracht, und , ל א ר ש ] י * י א  ל

; 1 ״ ל ^ . ו ״ " ״ ס ״ ו ״ ו ־ את בית הבחירה׳ :r״e״s ״ נ ה ל נ ב  ו
den gebaut. . ו נ י ת ו נ ו ע . ל ל ב ע . ר פ כ  ל

ף , :Rabbi Gamliel sagte רבי ^ ן ל m א א  י
Wer von folgenden drei ל ף ^ ^ א א ^ ל '  כ

Dmgen nicht ervvahnt, der >־ ־ ז r  ד •.• .

א , ל ה ס 5 ו כ ל ם א י ר ב  ד
. ן ה ו ל א ו ' , ו ת ב ו י ח ד א י ?  י

. ־ ר ו ר מ ו ה ׳ צ ׳ מ ח ם  פ

hat seiner Pflicht nicht ge-
niigt, namlich vom PeBach-
la mm, von der Mazzo 
und vom Bitterkraut. 

ח ס ^ ,Vom Pessachlamm פ ^ ^ N * 
welches unsere Vorfahren, '•' ״ . '  ״ ן יי :

solange der heilige Tern- ת י י ב [ ש 0 1 ם 2 י ל כ ו  א
B e d e u t S g hat d ׳ L T ' E r , O p 
bedeutet dass der He,-- ה ס פ ם ש ו ל ש ע - ? ה  מ
lige (gelobt sei Er) die ן " T י ־ י . . T 

ל א ע ו י ה ו ד ש ב ו ה מ  Hauser 1 ns )rer Vorvater ה
in Agypten (ibergangen 
hat, wie es heisst: Und 
ihr sollt sprechen: Ein 
hat, wie es heisst: Und ם י ר צ מ ו ב נ תי י אבו ת  ב
Oberschreitungsopfer ist es P"Ot ם ת ר מ א ר ו מ א ^ 

d l ^ M u S Wdt b i n d e r ׳ י ס ל ? # י א

ד י ל  HOB י^' '
sraels hinweggegangen ל , ך ^ V ־ ו £ י { ת " ב ל  ע



ח ס  32 הנדה של פ
lisf als Er die A e g y p ter ח «־״  , fa^S א
beimsuchte; unsere Hauser •־ • * • • - : • : 

Die Besprengung der Hauser der Israelite!! mit dem Blute vom 
Pessachlamm. 

aber hat er errettet. Da , י ? ל צ ^ ך ^ T K I ׳ ם י י צ  מ
vcrneigte sich das V o i k A . . _ ״ ' י _ .  ׳
und bUckte sich. $ TOW 1^־ 

Hier zeige man die Mazzotli den Tischgenossen. 

, ם )Diese Mazzoth es- 1 מצד י ל כ \ f א t p 
,en wir, warum? Weil ^ ל , ל  ע
der l e i g unserer Ahnen . ־ ־־ . 

damals nicht sauern konnte, ם ז!י י׳ ק י צ ק ב י פ ש א ה ל  ש

als sich der Allheilige, ^ ׳ j^ftflff? W f i ^ 



ח 33 ם ל פ ה ש ד ג  ה

(gepriesen sei Er) ihncn ך ל H $ל?0 £ ^ l t 
offenbarte und sie erlcJste, 

wie es heisst: Von dem 
tea feA 

Teige, den sie aus Agypten >/J&:v w «w / 

miteenon.men, backten sie ל ^ ^ אי״! הבצל, א א ם *•ךף־־* ungesiiuertes Brot, denn י י ר צ מ ו מ א י צ ו  ה
er war nicht gesauert; sie ^ ' ^ ץ ל^' ן ף • ^ 

כלו לא י ם ו י ר צ מ  גרשו מ
wurden aus Agypten her-

ausgetrieben und konnten 

nicht zOgern, so class sie א ן ל ך ך ^ ^ T O f t f 1 ? 

sich keine Wegzehrung ' • ^ k — L H»»tM 
zubereiten konnten. * a , v f 1 ׳ C > T 

Hier zeige man den Tischgenossen das Bitterkraut. 

ם Dieses Bitterkraut מרור י ל כ ו ו א נ א £ ^ nl י 1 0 
essen wir,- warum ? - Es ם ן ל ^ ^ - ל ? ^ Dltf ל ^ 
bedeutet, dass die Agypter ־ ־ 
das Leben unserer Vorfah- ת חיי ם א י ר צ מ ו ה ד ר מ  ש
ren in Agypten. yerbiiterten, 2^'^ #^£ף WPfcX 
wie es heisst: Und sie ver- ־ v v 

bitterten ihnen das Leben M י י / ת ־־־ ל ל א ר י מ ל  ו
durch harte Arbeit mit < ך ( ^ ן ן ך » ה ך ש י ןךוך* ל  ^•!**ךו
Lehm, Ziegein und allerlci ׳•־, : T I T י T ־  ־ :

Fewarbeit, A r b e i t e ״ , zה ״ ה ו ב ע ־ ־ ל ב ב ם ו י נ ב ל ב  ו
de״e״ ste dieseiben mit ה ת ד ו ב ל ע ת כ ה א ה ^ ע  ב
Harte antneben. T T ־: T •.• •.•T -

• ך ר פ ם ב ה ו ב ה ב  אישר ע
V T : V T ; T v ־: 

ל כ ד Zu alien Zeiten 1st ב י ר ה ו ר ״ ר ו ו י 6 ד ל ״ י י  ד

der Mensch verpflichtet, 1 [ 1־'•י 1 i 1 1 1 y T ׳ r 
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Er hat uns von Dienst zu ^ ^ <ן ̂ | ןי  ן י׳ ך B ך j ^ *־» 

 .ן • .ך

Freiheit, von Rummer zu ף ן ף ן ^ ף ךן ךן !^ ^ ך ף ך * ך , י ^ 

Frende, von Trailer zu I *  * •** : : •• : ז

Feier, von Dunkclheit zu U l ? / J ^ f l N M Q L / P 

hcllem Lichtc, von Kncchl- , ל ל ^ מ י ! , J^tD 
sehaftzu Erlrtsung gefiihrt. te. , ן ל א נ ל ד ם ע ש מ 1 ל ו  י
So lasst uns ihm ein ־ : • : ,־ ד • 
ncnes Lobiied anstimmen. , ד ל י ש ל ( מ א ^ 

T T T : - ; 

Hallcillja! 4, *• ן  ךץך*!mtiך) ^ ן•*ף£^«>!
Halleluja! Prei- •r : - T T ף,ללךף, ־  ־

set, iiii' Diener des Hcrrn, hi י * ך 2 < ל י ל ל ! ״ / ד ו ל י ל ל ל  ה
preiset den Namen des ' T : •• : - : - T , : -
Herrn. Der Name des יךי,י + י [ י ך י א ן ^ ,  ך
Herrn sei relobt von nun " • ׳•• ״ :1 י : -
bis in Cwigkeit. Vom Son- ^ ) 1 1 ^ 0 , ל י * ) י ^  י
nenauigange bis zu id rem ^,,•״FCL־ ».&ihkt 
Unters-anee, sei der Na- l& M ] 1 Q G •U ,W 
me des Herrn gepriesen, *ף& ףף ף*ף*<!>£ k^Lia>f« 
Hocherliabcn fiber alle ^ 1 * ־ 7 U י - ד י י l ־ i N ׳ T ׳ T 
V5lkcr ist der Herr, iiber ל , ע י C י T ל ^ ל 3  ע
clem Himinel seine Ma- '^ ! R י ־: ' , 7 ~ * י , " 
jestat. Wer ist wie der 5 י איילי!״ויעד V + M W W 
Herr, unser Gott, der Iioch tem^^U™ 
tliront, der tief nieclei blickt 4 ׳ > V f . . . . . . 
a״s dem Himmel auf die D f t ^ S t ת ^ א ל ? י ל י ב ש  ל
Erde und richtet aus dem ! ך ! ־ . * *  <ף»6^ך*^ ^
Staube den Annen empor, 1 ^ ' r 1 V |< U P • [ ] , Y T 
aus dem Kole den Dii.f- י ן י ב E א F T H ^ ^ K D , ל  י
tigen erhebt, urn ihn neben 1 : '־' ' T : ז ״ ־ 
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ם ם ע י ב י ד ם נ י ע ב י ש ו ה  ל
י עלןדת ב שי / מו ו מ י ע ב י ר ; 
ד ח מ ם ש י נ ב ם ה , א ת י ב  ה

T ־ : ״ T ״ ־ . - -

* T :  י

ת ם בי י ר ג י ל נ א ר ש ת י א צ  . ב
. היתהיה״יךה ז ע ו ם ל ע  ייעקב מ
ל ממשלותיו. א ר ש ו י ש ד ק  ל
. ד ו ה א סב ל ה ויניס הירהז י א  הים ר

• : ד ) • • : ־ - •ן T ד : ד -

בעות ם ג לי  ההרים רקת כאי
jih es und Floh, der Jordan י ך־^ןס . מה לף הים 5  22^ צא ן
jandte sich zuriick! Erbebe ^ ך ך>ךוךי ן ן ך ^ יךך^ ת0ב ^  ך,

 תךכןדו כאילים גבעות בבני ציאין.
י נ פ ל י ארץ מ ל  מלפני אדון הו
ר אגם י הצו כ פ ה . ה ב ק ע י ה ו ל  א

ש למעינו ^,יס: י מ ל  מןם ה
ו נ י ה ל ה יי, א ת ד א ו ר  ב

ן ... •  | - •ן ;

..brnehme,•! zi! setzen, ne-
 n die Vornehmen seines|׳
jolkes. Er macht die Un־ 
jnchtbare des Hauses zur 
tatter, die sich der Kinder 

jciit. Ha'leluja! 

A בצאת! ' s Israel aus Agyp-

zog, das Haus Jakobs 

;!nweg aus dem Volke frem-

k Zunge, da ward Jehuda 

.ji seiuem Heiiigtum, .Israel 

tine Herrschaft. Das Meer 

jrdel vor dem Gotte Jakobs, 

!,etcher den Felsen umwan-

•jelt in eiuen Wasserteicli, 

;|en Kieselstein in Wasser-
kicllen. 

i ך ו י Gelobt seist D ב u , 

jierr, unser Gott, Weltre- « < • ר « י י ז י - ^ ל * S * 
' T*$4׳ ׳-'' ent, der uns und unsere׳' % 7 ׳ ^ U / 1 > ׳ < t J ;j / U 

jlhnen erlost hat aus Agyp-
lien, der uns diese Nacht 
kleben liess, dass wir in 
jihr Mazzo und Bitterkraut 
!essen; moge so der Herr, 

ו נ י ת ד ו ב ת א ו ל א א ,  ר
ה ל י ל ו ה נ ע י נ ה , ו ם  ממצרי
ה צ ו מ ב " ל ו כ א ל " ה  ת
ו נ י ה ל ן יי א י כ ר ו ד מ  ו
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unser Gott, uns zu nachfol-
gendenFestzeiten und Fei-
ertage auchgelangen laBen, 
die unszum Hcileengegen-
kommeivfreudigdurch den 
Aufbau Deiner Stadt, won-
nenvoll in Deincm Dienst. 
Und dort wollen wir ge-
niessen von den Schlacht-
und Pessachopfern, deren 
Blut die Seiten Deines AI-
tars beriiiuen werden zuni 
Wohlgefalien, und dann 
werden wir Dir darken in 
einem neuen Liede fiir un-
sere Erlosung und unsere 
Befreiung. Gepriesen seist 
Du, der Israel erlost hat. 

 ז יניאנו
aa3t1־j • ף £ ע ן  ףtea fooiEsף 1

ג ת א  ר
 י

ך ת ד ו ב ע ם ב י ש ש  עירך. ו
B!j to ( ט pa î ף baEfi feus feteA 

י י מ י ק א ^ צ י ם נ ן הפסחים ( מ  ו
( ם י ה ב ן מן ה ם ו י ח ס פ  מן ה

ל קיר ם ע מ  יגיע ד
ך  לרצון., ונוךה ל
י י ת ל א ש על ג ד  ה

. ל א ר ש ה יי נאל י ת  א

 שיר

Man sagt nachstehenden Spruch, lehnt sich auf die linke Seite unci 
trinkt den zweilen Bechcr . 

 ,Gepriesen seist Du ברוך
Herr, unser Gott, Weltre-
gent, Schopfer der Frucht 
des Weinstockes, פ נ א פרי ה ר ו לם ב ו  הע

V T ״ : ־ ־ T T 
 .Die Tischleute wascheu sich die Hiinde und sagen folgendes (רחצה)

H s r״״sfS s ^,S;ני  ברוך אתה גי - אלהי
£t־ sgS1S r״:/CZ "!*IPמלךהעולם א?יר 
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Wasclicn der Hande ת ל י ט ל נ י ע ! נ י ) צ W ו l * S wasciieu uei !uiiiue j j / i j j j . >׳ | ! ־ | ! T O J 

jor dem Essen,) befohleu י T * T ^ י ף  י

 Nun wird die oberste Mazzo in die Hand geuomiueii (צוציא)
und gesprochen: 

: ־ ר ^ ,Gelobt seist Du ב י - ך ^ ^ ^ א • ך ף א ן ן ן י ך •^ 

£ t I T d a ? t ״ t W a ! ! s א י צ ו מ ה ז ! ם ב ל ו ע ד ס ל  מ
!er Erde hcrvorbringt, * ['*""}2 10 לא ל  ל
WO) Nun niiiinit man die mittlere (friiher schou geteiltc) Mazzo 

und spricht Nachstchendes: 
ך ו ־ , ,Gelobt seist Du ב י 0 י ! ־ 1 ל א י , ה י ת  א

lerr, unser Gott, Koiiig • ^ ^ ^ ^ ' ^ 1 T-־ 
er Welt, der uns durch ] U I w J S L J . / 

, T 

eine Gebote geheiligt und 1עד־ , V ת ר י ו צ מ ״ ! } 
11s das Mazzoessen be- ־ T - : ־ י י ל • 
ihleii hat. <׳«4' ׳ ־<J i l / w « 
Hicrauf bricht man von beiden Mazzoth ein Stiick ab, lelmt sich 

an die linke Seite, ifit davon und gibt jedem Tischgenossen 
I zwei soldier Stiicke. 
 ,Oanu nimmt man ein Stiick Bitterkraut, tunkt es in Chroses (מדור

schiittelt dasselbe wieder ab und spricht unangelehnt: 
 יי-י^להי^י Gepriesen seist ברוך

flu, Herr, unser G o t t , 
jVeltrcgent, der uns durch 
!!eine Gebote geheiligt und ל ד } ל J ל ? I / ל צ T H ^ ^ I i J 
ps befohlen hat, Bitter- ־ ז ־ L t l ^ 
kmt zu essen. • 1). ItJ J J  ל*'־׳״- /
ן ו ו כ ) Man bricht ein Stiick von der untersten Mazzo, iBt es mit 

Meerrettig zusammen. und spricht: 
ל So pflegte es Hiliel זכר ל ה */H ב  יי* למל"!"*1

a! machen, zur Zeit des \"* ''" •• ד : •י| : • : 
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heiiigen Tcmpels. Er um- f ^ t y J £ T ל $ ל ה ה ^ ? 

Wickelfe lUiinlich Ullge- 4̂™̂!,™ jon^n מ־6ף1ן״!ט ' 

sauertcs Brot mit bittern 1>TQ < ׳ A

T K 1 ' A 1 

Kniutern tmd ass sie mit- « ) ) ^ ) 

einander, inn der Vorschrift ד » י י 1 נ ך ^ • ך - ף י ו ״  ץ*^^ ן

gemass zu handeln: Auf ״ ^1' ׳ . . | > I ׳ < L L - f / 

Mazzoth und Bitterekraut ] ־ ך ל צ י ׳ מ מ א נ ^ 

s ״ m , h r e s ( d a s P e s s a c h ״ , ( ל ^  י

( רך  '.Nun wird nach Belieben die Abendmahlzeit gehalteii (קזלךון עו
Es ist Branch, vor dem Nachtmahl ein gekoclites E i zu essen. 

(pDi*) Nach ^ e m Nachtmahl wird ein von der gleich anfangs auf-
bewahrten Mazzo (Aphikoman) gegessen. 

 '.Mansclienkt den drittenBecher ein und beiet das Tischgebet (ברך)
Wenii iii der Tischgeselschaft sich drei erwachsene Mannspersonenj 
befinden, beginnt der Vorbeter das Tischgebet folgend: 

י | | ר ו 3 Wi ד r wollcn btften . 

Hierauf erwidern die Tischleute. 

 ןהי שם יי מבורך מעתה ועד עולם :

Dann sagt der Vorbeter dieses. 

Die Mitbetenden erwidern. 

 ברוך שאכלנו משלו ובטובו היינו:
Der Vorbeter wiederholt es. 

ו חיינו: ב לטי  . ברוך שאכלנו משלו ו
Haben aber zehn oder mehrere beisaminen gegessen, sagt 

der Vorbeter dieses. 

 נברך אלהינו שאכלנו משלו:
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gutes und gerjiumiges Land 1ורחבה ועל ^זהןיצאתנו ל 
in Besitz gegeben hast; dass T : T " '־' ~ : T .ן ! 

י ופדיתנו ״ ־ ״  ״

T י : 
 ב די ת ך

Du uns, Herr, unser 'Gott , U ^ E A אלל\נו 
aus Agypten gefiihrt, uns «!׳ * ו ״ מ ך י* ר ,״ ף! ו ך ״ ן י ח • י ד  מ
aus demSklavenhause erlost I : ' •  W ד• ־ 1׳*׳-: 1 :

und Deinen Bund in unser ?שהתמת בבשרינו ועל תורתן 
TS^^ns^l ו  ^למךתנוועל ה^ךשהודעתנ
fiir Dein Gesetz, das Du uns ף שךןן^ין״ין ס ן ך ן ך ן • ך י י ן  ף̂* ף
gewiesen, fiir das Leben,die T : • •• T I ־•' ־ 1 "  ־ , 1
Liebe und Gnade, mit deuen שאתה \VS ועל אכילת 

r E i t w ' t e Dי בכל״יום ״ ד י  ומפרנס ^ ^
uns tagiicii, aiiezeit und zu :ובכל עת ובבל שעה 
jeder Stunde angedeihen itisst. (

 7 T T : " T : 

ל כ  לעל הכל יי אל1"!ינו ,Far all dies ועל ה
Herr, unser Gott, danken L י ~י rי 7־ 
wir Dir und preisen wir ד / >=•«•< J ' ׳ U J S ׳״ יי ^ N 
Dich; gepriesen sei Dein 
Name durch den Mund 
Aller Lebcwesen bestandig, 

ר ב ת ך י ת ו ם א י מברכ  ו
ד י מ י כל־הי ת פ ך ב מ ^ 

immerdar und ewig, wie ב ו ת כ  לעולבם הגה . כ
es heisst: Du soiist essen ^  ^ י

 את־ יי אלדיך על־האךץ
בה" אי&ר נתן'לך.  הטו

 ?רוך אתה יי על

und. wenn du satt bisf, 
den Herrn, deinen Gott 
preisen fiir das gutc Land, 
das er dir gegeben hat. 
Gepriesen seist Du, Herr, 
fiir das Land und fiir die 
Ernahrung. 

ם ח ו י1ל"ישראל ,Erbarmc Dich, Herr ל נ י ו ל ל י א  \?QT י
unser Gott, tiber Dein Volk > " 7 ־ י •י , " v׳ ;

T! 

Israel, liber Deine Stadt ז (על ן ך י D ע ^ V V י ועל ן $  י
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Jerusalem, iiber Zion, Ueת ״ י 0 ל ל מ ע ל ל ל 1 ^ fe&Q ? 1 !  צי
insitz Deiner Majeattlt, : - י-: I ••• : l־ =־ • ) • 

iber das Reich des Hauses ת י ב ד fVV!p• (%ל ל ל י ת ? י  י

()aWd, Deines Gesalbteu א י ר ק נ t ש i ^ T ! ל ! מ ^ ל • 
iber das gros-se heiligc , . . 
paus, auf dem Dei!! Name י , נ : י ו ז נ ע ו ר נ י ב י א נ י ה ל . א ו י ל ; ? 

|ater, ftlhre, speise, erniihre ^T0) י J 1 י ה *!:r] *i.ר J י 3 ל ׳5 .יל ^ p ^ g 

'rerpflege und befreie uns, ה ר ה ו מ נ י , ל ל  ל 13 יי א
«haffe uns ba'd Ruhe, Herr, T  T: T " " יי !" 7 ־

fflser Gott von aii unscm ל תצריכנו יי א א נ . ו ו נ י ת ו ר  צ

o o s ? r * ; ׳ t : י י  ל*" ללוי מ
aben der Menschen bediir- י אם • ללא לילי ללואתם כ ל  ו

Sea noch ihres Darlehens, י . , T T ד י : - •• • • : T T 
iondern Deiner vollen, offe- ה ש ו ל ן י H ל I T i n ה ^ $ ל מ . י ל ן ל י  ל
Jen, heiiigen und geraumlgen L י ' > ז ״ י 1 1 . L . י ™ L » 
ftandroamit wir nicht be- c • ? ^ « / ] U U ^ P ^ i l J n m 
eschiimt und schamrot 4 ך««ך wjLb<,»L 
rerden, immer und ewig. * *••ד t'* : 

Am Sabbat wird dieses gesagt. 
ה צ ?? ,starke uns gtitigst ר ו במצותי נ י ה ל ו יי א נ צ י ל ח ה ה ו צ  ר

Herr, unser Gott, durch Deine ' ׳ • • : • : •• T : •• • ״ • . - : •• : 

Gebote, insbesondere durch ל ו ד ג ת ה ב ש י ה ע י ב ש ת יום ה ו צ מ ב  ו
das Gebot iiber den siebenten T " T ~ : ־ • ~ ־ ־ : • : 
rag , , Deinen grosscn und ש ו ד ק ל ו ו ד ום זה ג י י ה כ א הז ו ר ק ה  ו
'heiiigen Sabbat; denn dieser ' T : T '•' יי ״ " 
Tag 1st• gross und heiiig vor ה ב ה א ו כ ח ב ו נ ל ו ו ב ־ ת ב ש ך ל י נ פ א ל ו  ה
Dir, an ihm zu ruhen in Liebe T " ־ ־ 1 : T ! ' ' י ז • 
nach dem Gebote Deines ו יי נ ח ל י נ ך ה נ ו צ ר ?. ב ן נ ת רצו ו  בי צ
W'llens. In Dcinem Wohl - T ' ־ ז : T 1 : ! ־ ; '•־' ־ • י  י
ivoiien lasse uns, Herr, unser ה ח נ א ה ויגון ו ר א צ ה א ת ל ו ש נ  אלה־
Gott, der Sabbatruhe genies- T T " : T : T T " 1 '־' " 
sen, dass weder Not noch ו ע ת ל ו יי א נ א ר ה , ו ו נ ת ח ו נ ם מ ו י  ב

*Trauer, noch Seufzcn an " T • • •• ״ !  : ־1•
unserem Ruhetag sei. i ind ר י ם ע י ל ש ו ר ; י י נ ב ב ו י ו ר י ן ע ו ת צי מ ח נ  ב
lass uns, Herr, unser Gott, ־ י י • • • ' • T ' י • • • -

die Trostung Deiner stadt ת ו ע ו ש י ל ה ע א ב ו ה ה ת י א  קדשיןי כ
jZion sehen und die Wieder- יי' 7 ־ : T 

. ,aufbaung Jerusalems, Deiner : ת ו מ ח נ ל ה ע 3  י
'!heiiigen Stadt, denn Du bist • T V 

,der Herr der Hilfe unci der Herr des Trostes. 



ו נ י ה ל ^ Unser Gott und א ל ת ^ י א ה ל א ^ ל י ל ן ל  א
Gott unserer Vater 1 Es " ־• .״ " :־ ' •••! 
mag zu Dir aufsteigen, , ה א י , ר ע ^ י , ל א ב ׳ י ה ל ע  י
kommen, gelangen, von ^ ^ ' ' ז ־ ־ י י : 
Dirgesehen,aufgenomme1׳, » l | < . « . > ׳ ׳ ׳ - » . i ׳ ! l i S T j 
gehort, beachtet und ge- * * « ! • < • > • • > ן * & 1 י »  ;b>11a>!>t>k ן
dacht werden unser A n ' י ״ י - ׳ך'' י Vי-'*1 - V • ״ ].1 1 , 
denken und die Erinnerung »ר ו ן*ך! ן*ן י ץ ״ י ^ י ״ ו ^ ^ ו י לדר י  י
an uns, an unsere Vater, I 1 W•' ׳ '־ ' w ••' I 1 V ! ] 
an den Gesalbten, den ך ך ^ ך י ל ל ך י ח { י ^ ׳  ל
Sohn Davids, Deines Die- I ־ • ־ ־ ־• T ־ : ־־ : י ד : 
ners, an Jerusalem, Deine מ כ י ל י ש ל ל ) י * ו ר כ ז  ל
heilige Stadt, und an Dein ־ ^ J י . ״ ״ L J 
ganzes Volk Israel zum / W ' | 1 I J 11 / ף w 7 Ip 

S T ^ f f S ׳ W ל י ^ ־ # ז י ר י  ב
Erbarmen, zum Leben und ל ה ! ל • • ן * ^ ^  zum Frieden an cliesem ל£3ל£3לה ^
Mazzothfesttage. Gedenk ם י י ח , ל ם י מ ה ר ל ה ו ב ה ל  ל
unser an ihm, Herr, unser • - : ' • -: - : 
Qott, mm Qlllcke; crimen; r , : T 2 7 \ .T! ם י י E ב ' W ^ t 

E S ״ a : J ־ L l ; r r ״ Z ו נ י ז ד ל ו יי א ג ד ל . ו ה ז  ה
zum Leben. Und urn des ף > ך<ן ^ ף• ן . <ן (< L ! • 

H'.ils und des Erbarmens 'י״״•׳ J | f * f י J 1 U / U J ' 
willen sei uns gnadig, erן ־ • » ן* ן « > , ו ן » * > ; 1 ו - ך  $a ך*«•*••••••« ך
barme Dich unser, hilf uns | j J ' U ׳ : • * T l r -  ׳
und stehe uns bei, denn , ־ ,  1דד־ןיויד״! ךף״ך*ף»ך" י •יי? וי י1 ד

auf Dich sind unsere Blicke T •' - : • • - < 
gerichtet; denn Du bist , W O T D1H D ^ D I ) 
gnadig, giitig und erbar- tap ^ *ן** ן ן י  ^»^t|j ןך• ן

. ה ת ט א ו ה ר ן ו ו ג ל ה י א ' כ  בינינו,

ה נ ב ״ Und erbaue die ו ף ל ל ן ו ירי י י יר״ירהזדי ו*ד* י  לדי
heilige Stadt Jerusalem 1 * u • - T 1 1 1 .Vf^ ' l 
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bald in unseren Tagen. 
Gepriesen seist Du, Herr, 
der in seiner Barmherzig-
keit Jerusalem wieder er-
baut. Amen. 

 ,Gepriesen seist Du ברוזל•
Herr, unser Gott, Weltre-
gent, Allmachtiger, unser 
Vater, Konig, Machthaber, 
Schopfer, Erloser, Bildner 
und Heiliger, Heiiiger Jakobs, 
unser Hirte Israels, giitiger 
Konig, der alien Giite erweist, 
der uns Tag fiir Tag Gutes 
tut und Gutes tun w i rd . Er 
hat uns Wohltaten erwiesen, 
erweist sie und wird sie uns 
erweisenstets in Gunst, Gna -
de, Erbarmen, Freiheit, Ret-
tung, Begltickung, S e g e n , 
Hilfe, Trostung, Ernahrung, 
Verpflegung, Barmherzikeit, 
Leben, Frieden und alien! 
Guten; von allem Guten 1116-
ge er uns nichts fehlen 
lassen. Der Allerbarmer mo-
ge stets iiber uns walten. 
Der Allerbarmer sei geprie-
sen im Himmel und auf Erden. 
Der Allerbarmer sei gebene-
deit von Geschlecht zu Ge-
schlecht und werde von uns 
verherrlicht in aller Ewigkeit. 
Der Allerbarmer erniihre uns 

t, in Ehren. Der Allerbarmer 

fca ha* ta \®m. imm tern tan Im! & fcs & Ig&a @m iŝ ף a 
4u 11 j׳ i j U e u ש j p n 

T: T ־ I T 

ם אמז: י ל ש ו ר ו י י מ ח ר  ב
11 .. T • ד  : ־ :־ ד : ד

ו מלך נ ד ז  בתך אתה יי אל
 העולם . האל, אבינו, מלבנו,

. . . - r •״ ד T T T 

ו יר>רני נ ל א ו ג ו בוראנ נ י ן  אךי
עה עקב רוענו רו י ש. ו קדו  קדושנ
 ישראל המלך הטוב והמטיב
ל יום ויום הוא הטיב כ ב ל ש כ  ל

. . . T T ! V 

: היא ו נ  הוא מטיב הוא ייטיב ל
י י T י  ״ * י

ו נ גמל א י ו ו ה נ אל ו א ג ו לנו ה  גמד
ם ולרוח י מ ה ד נ ד ו ס ח ד להן ל ע  ל
ה וישועה כ ר ה ב ח ל צ ה ה ו ל צ  ה

T • , T T : T T : ־ : T T  ־

ה ורהמים ל ב ל ב ה •פרנסה ו מ ה  נ
 T T V י : T T : ־ : T T : - •י- י

ב י ל ט כ מ ב ו ו ט ־ כל ם ו ו של  ןהיים ו
ך ו מל א י ו : הרדזמץ ה ו ל יהםרנ  א
א ו ועד: הרחמן ה  זעלינו לעולם ז

ם ובארץ: הרהמז י  יתברך בשמ
I ־ ד: - r ) דד•.׳ • ־ ד [ ־ ־ ד : • 

תפאר י ר דודים ו ה לדו ב ת ש א י ו  ה
ר ננו ך ה ת ם ף ח נצחי צ נ  בנו ל
ן : הרחמ ם י מ ל ו למי ע לעו ד ו ע . חרחמן ל ד ו ב כ א יפרנסנו ב ו ־ ד ז I ה  :*־־:;•• ! t ז
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brechedas Kneihtesjoch von 
unserm Nacken und ftihre 

«1111s aufrecht in unser Land. 
Der Allerbarmer sencle rei-
chen Sagen in dieses Hans 
und auf diesen Tisch, an 
welchcm wir gegessen. Der 
Allerbarmer sende uns den 
I'ropheten Elia ehrcnvollen 
Andenkens, dass er uns fro-
he Botschaft, Hilfe uudTrosl 
verkilnde. Der Allerbarmer 
segue meinen verehrteu V a -
ter, den Herrn in diesem 
Hause, und meine verehrle 
Mutter, die Herriu in diesem 
Hause; sie, ihr Haus, ihre 
Nachkominen und Alles, was 
ihnen angehort, uns und A l -
les, was tins angehort, so 
wie gesegnet wurden unsere 
Voreltern Abraham ,,mit A l -
lem" Isaak mit ״vou Allem" 
Jakob ״ in bezug auf Al les" 
so segne Er auch uns alle 
insgesamt mit einem vollkom-
nienen Segen; darauf sagen 
wir Amen 1 

 In! Himmel mogen במרום
ihnen und uns Verdienste 
angerechnet werden, so 
dass wir in Frieden weilen 
und S e g e n ernten vom 
Herrn, Heil vom Gotte un-

. ו נ אך ו מעל צו נ ל  י^בויר ע

ת לארצנו. ו י מ מ ו ו ק  :ןןוא לליכנ
 !הךדזמן הוא ישלח לנו 3רכה
 !מרבה בבלת הזה , ועל שילחן
ן הוא מ ס ל . ה ו י ל  :ןה ?צאכלנו ע
ו את אליהו הנביא נ ל ״ ח ל ^ 
ת רו ו בשו נ , ויבשר ל ב ו ט  : זכיר ל
ן : הרחמ ת י מ ה נ  טובות,ישועות ן
ל ע י מוךי) ב ב א ת (  תא לברך א
ת (אמי מורתי) א , ו ה ז  הבלת ה
ת א ם ן ת ו , א ה ז  בעלת הבלת ה
ת כל א ת זךעם ו א  ביתם ו
ו ואת נ ת , א ו ם ה  אשר ל
ו כ ר ב ת נ ל אשר לנו כמו ש  ן
ב ק ע ה ק ה צ  אבותינו, אברהם, י
ן יברך אותנו כ , ל , כ ל כ , מ ל כ  ב
, ה מ ל ה ש כ ר ב  כלנו לחד ב

: ן מ  ןניאמה א

ם ה י ל ע . ו ד מ ל ם י ל ר מ  ב

א ה ת ה $ ר ו כ י ז כ י ל ה  ו

א ז ק נ ם \ ו ו ל ת $ ר ם ^ מ  ל

ה ק ד ג ן י ׳ ו ת י א ה מ ? ך 5 
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serer Hilfeund mogen wir ן , , ך ל ^ ש י י ה ל א  מ
Ounst und Wohlwollen L ״ L ״ י ״ ף ־ , . , , , L ^ " 
finden in Gottes und der u 1 • 1 ' S ? « •*-r l w ' ^ • ^ 1 
Menschen Augen. 4 ־ D ^ l 

Am Sabbat wird dieses gesagt: 

ן מ ח ר  הרחמן הוא ינחילנו ליןבן Der Allerbarmer ה
moge uns den Tag erlangen ,: •• • : - 1 f -: - T 

lassen, der nur Ruhe und לחיי , T 1  ^TO ש2ת ^
Seligkeit fiir das cwige ' T T

+ L•'' 1 
Leben bringt. * ~הי>ול~י 

ז מ ח ר ו -Der Allbarmher ה ן ^ ף י ן ״ ד ו ״ -״ף^י י ^ ן ן ^ ״ ף י  ך
zige moge uns den Tag u <• 1 • 1 f - w " 1 I '? 1 -: 1 V 
sehen lassen, der voll + k>t«n i K t a • ^ 
Gliickseligkeit ist. * « J 1 U 1 / w LJ I 

ם ןץהנים ה י ש א ר יסי^ם ב ם ועארו י שב ו ם י י ק י ד צ ה ו ארוך יום ש ל כ  יומ ש

: ם ס ט ו # נ ק ל ה ׳ ויחןך! ח נ י כ ש  מזיו ה

ן מ ח ר ל -Der Allbarmher ה ^ י ל J י S ל | ה 1 ל £ ה ל / ״  ה
zige moge uns der mes- _ " ~ : T 7 j, 
sianisehen Tage teilhaftig י י ח ל I ל V W Q n ת ו מ י  ל
werden lassen und des « «*י  us!ו.<mn,e^i ך1ף! «*ן
jenseitigen Lebens. GroBe י ' ? ׳ י * * י ? T ' -  ^1־״ 1
Hilfe sendet er seinem ץ ך ^ י ל ז י ל ל כ י ״ ל ת מ ר ל ע ל ש י  י

seinem G ^ b t e n Davfd י ל ד V , ״ ל T t # ? ? 
und seinem Geschlecht <->u•** ח ל ל ?  ״&<.a»״« »«ך* {
bis in Ewigkeit. Der Friede 1 v • U / l«y • l> l> .1. 
walten lSBt in seinen א ל , ה 1 ^ 1 0 ם 3 ל ל  ש
HOhen, mOgeufls Frieden > ז . . י 

schaffen, uns und ganz 7V\ 7 > Q ד l / y 
Israel, darauf sprecht: + | י ל א ל ו כ א  £2י^לי״יאל ל

 ד



 הגדה של פסח
ן ף^ Fiircli י lcl den Heiiigen, 

denn keinen Mangel linbeii, 
die ilin I'iirdifen . Jungc 
Lowen darhea und liungeru, 
aber den (lotlesverelircni 
niangeli es nie an allein 
(julen. Dankel- dem Herrn, 
clciiu lie ist gnl, denn ewig 
vyalirt seine (iiiatle, i'.r <ifl'11cl 
seine Hand und sMIIigf alles 
Lehendige uiil Wolilwnllen. 
Ocscj'iicf ist der Mann, der 
auf (joll vurlraut und desseu 
Ziiversiclit der Heir ist. Icli 
war jung und bin alt gewor-
den, aber nie Iiabe icli den 
Gerecliieu verlasseu sleheii 
oder seine Kinder 11111 Urol 
belteln g e . ; e l 1 e u . D״T Hen 
verleiht seinem Volke Mai 111, 
der Herr begliickl sein Volk 
in Friedcn. 

 ,Gepriesen seist Du ברוך

Herr, unser Gott, Welt-
regent, Schopfer der Frncbt 
des Weinstockes. 

Man lehnt sich an die !hike 
Man off net 

ך ו פ  Scliiiffe Deinen ש
Grimm iiber die Volkeraus, 
die Died nichi kenneu; tiher 
die Reichc, die D e i n e n 
Namen nichl: annifen; sie 
haben Jakob vcrdorbeu 
und seine Wohuimgen ver-
nichtet. Schiilte "Deinen 
Zom iiber sie aus, Dein 
brennender Grimm treffe 

 יראו את יי קדושיו, כיי
 אץ &חם1״ר ליראיו. כפיךם
 ורעבו,ודורשי יי לא יהםדו
 נל טוב. הודו ליי כי טוב, כי
 לעולם חסדו: פותח את ידיך,
 המשביע לכל׳־חי רצון. ברוך
 הגבר אשר יבטח ביי, והיה יי
ז :־ן  :־ V ־ : ־:T : ז

 מ?טד,ו. נער הייתי, גם •זקנתי
 ולא ראיתי צדיק נעזב וזרעו
 מב_ק̂ לחם. יי עוז לעמו ית],

(  « ןבךך את עמו בשלום
ו נ י ה ל ה יי׳ א ת ך א ו ר  ב

י ר א פ ר י ו , כ ם ל י ו ע ך ה ל  מ

Seite und irinkt den drittcn Becher. 

die Ti i r und apr ichl : 

 ׳קפוד חמתך אל הגרם
על א י״־עוך, ו  א$ר ל
ך מ ש ־ ר ב ם ת % ו ל כ ל מ  מ

ל את כ י א י  ראזר)ךאו. כ
ת גרהו הישמג א ו ' i $ v 
 ןליהםז^מך והרר
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Gottes Himmel ^sie nicht ןיף * ת "^{£ו ת ת Q ת ^ O t ^ i H l 

 .Man ftillt das G'as zum vierten Male und vollendet Hallel (יהלל)

א לנו  Nicht uns, Herr ל
'liicht uns, SOiidern Deinem 

, כי ו , לא לנ י י  לא לנו .
1UL-HL UHO, OUIlUtlll I׳״tlllV״lll » T . T• T 
femei! gib die Ehre urn לשמל כבול על לסלל _על 
ח מ ״ ר ו ^ • Liebe und Treue . ן י . י י " : 

w a r u m soiien die , אמתל. למה יאמרו הגרם 
 איה נא אליליהם . .ואלהינו
 בשמים, כל אשר הפץ עשה .

Deinet Liebe und 
will en 
Heiden sprechen: ״ W 0 ist 
denn ihr Gott?" Und doch 
1st unser G o i i im Himmel. 
Alles, was er wil l , kann er 

tun. ihre Gotzen sind aus עצביהם פסף וזהב, מעשי ידי 
Silber und Go'.d, das Werk " : • • ׳ ׳ ־ ־ ־ ' T T : I w •.• • • ׳ ' ־ : 
von Menschenhftnden. Einen ,א ילבלי ל י  אדם I להם ו
Mund haben sie und konnen ״ ־ ' י 1 
nicht sprechen; Augen und ־ם נ ו , אי א ר א י ל  עיני• U1T7 ו
nicht sehen; Ohren und nicht , - • - L «,v» •!**^•.*•י ijLs 
iioren, eine Nase und nicht °Q? P\* > א " ! " ל ? 
riechen, ihre Hilnde tasten ?*ולא יריתי?. ידיהם ולא ימיש 
nicht, ihre FUsse gehen nicht, ' " •ין • =.' ׳ י ־ י ; , ! 

mit ihrer Kehle konnen sie לגלילס ולא .יל לבי , לא יל^י 
nicht sprechen. Wie sie, sind \1 • • .. _ J • ! : " 
ihre Verfertiger undjeder,der , C T O ^ O ילל ' ^ f . בגל^ם 
auf sie vertraut. Israel ver- LL*««1A*I. • ך ״ ״ -  1״|-U <>«»«ר» י
traue auf den Ewigenl; ihre l~W • * Q l . , [ f • G ־ U 7.3 ^שי 

 בטח ביי, עזךם ומגנםהוא.
den Ewigeni; ihre Hiife und בית אהרןבטחו ביי, עזרם ומגנם 
ihr Schi ldis t Er . Ihr Gottes- י ' ז ז T ־•־ : : י : ־  '•" י
verehrer vertraut auf den D ^  היא t ילאי יי ?VTO בלי , .
Ewigenl, Ihre Hilfe und ihr ד י יי \ ' 
Schild ist Er . * י י י י י 2 • , U S ה 

ו  Der Herr hat יי זכרנ
unser gedacht, Er wird 
segnen, segnen das Haus 

Hilfe und ihr Schild ist Er. 
Haus Ahrons vertraue auf 

ך ר ב ׳ י ברך ו י  ין זכרנ
ת יע?ז י ת ב  א



ח 49 ס ל פ  הנדה ש
Israels, segnen das Haus 
Ahrons, segnen die Gottes-
ftirchter, die Kleinen samt 
den Grossen. Mehren mag 
der Herr euch und eureKin-
der.Gesegnet seid ilir vom 
Herrn, der Himmel und 
Erde geschaffen. Der Him-
mel ist des Herrn und die 
gab er den Menschenkin-
dern. Nicht dieToten loben 
Gott und alle diejenigen 
nicht, die zur Ruhe hinab-
gestiegen. Wir aber, wir 
preisen Gott von nun an 
bis in Ewigkeit. Halleluja. 

י ת ב ה  Ich Hebe Ihn, dass א
Er die Stimme meiues F ie -
hens erhorte, denn Er neigte 
mir sein Ohr und ich will 
Ihn alle Tage anrufen. Wenn 
mich die Bande des Todes 
umfangen und die BedrSng-
hisse cier Gruft mich ergreifen, 
wenn Not und Kummer ich 
finde, dann rufe ich den 
Namen des - Herrn an: O, 
Herr, rette meine Seelel 
Gnildig ist der Herr und 
gerecht, und unser Gott er-
barmt sich. Der Herr behiitet 
die Einfaltigeii, ich war elend 
undEr half mir.Kehrezuriick, 
meine Seele, in deine Ruhe, 
denn der Herr erweist dir 
Gutes. Ja, Du.rettetestmeine 

ך ר ב . י ן ר ה ת א י ת ב  א
ם ע " י ם י נ ט ק י יי, ה א ר  י
ף יי גנליכם ס . י ם י ל ד ג  ה
. ם כ י נ ל ב ע מ ו כ י ל  ע
ה ש ם לין, ע ת ם א י כ ו י  ב
ם י מ ש . ה ץ ר א ם ו י מ  ש
־ ת ץ ג ר א ה ם ליי,' ו י מ  ש
ם י ת מ י ה א . י ל ם ך י א נ  לב
י ד ה ל י א כ ל , ו ה י ו ל ל ה  י
, ה י " ך ר ב ו נ נ ח נ א . ו ה מ ו  ר
: ה י ו ל ל ם ה ל ו ה ע ע ה ו ת ע  מ

T : י• ־ ד : ־ ד ־ 

לי ת קו ע לזי א מ ש י י , כ י ת ב ה  א
 תחנוני. כי הטה אזנו לי,ובימי
 אקרא: אפפוני חבלי מות,

V T •• : V • T־ : V : | T 

, צדה ןינון י נ ו א צ  ומצרי שאול מ
 אמצא. ובשם יי אקרא , אנה
, ק י ד צ ן לי ו ו  לי מלטה נפשי הנ
ו מרחם. שומר ?תאים נ י אלה  . ו
י ולי להושיע . שובי ת ו ל , ד י  י
, כי לי נמל י כ חל ו נ  י נפשי למ

ת , ו מ י מ ש פ ת ג צ ל י ח  לעלל^י. כ
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Seeie vor clem Tode, mein 
Auge vor Triinen, nieinen 
Fuss vor dera Straucheln, 
Nun wandle ich vor dem 
Herrn in den Landeu des 
Lebens. Ich vertraute, da ich 
sprach: Ich bingarsehr elend, 
Ich sprach in meiner Besttir-
zung. Jeder Mensch ist doch 
uuzuverlassig. 

ה W מ i e soli ich nun 
dem Herrn alle Wohlta-
ten, die Er mir erwiesen, 
erwidern. Den Kelch des 
Heils erhebe ich und den 
Namen des Herrn rufe ich 
an. Meine Geltibde wi l l 
ich dem Herrn erftillen, 
vor dem ganzen Volke. 
Wert ist in den Augen 
des Herrn der hingebungs-
voile T o d seiner Frommen. 
0 , Herr, da ich Dein Die-
ner bin, der Sohn Deiner 
Magd, lostest Du meine 
Fesseln. Ich wil l Dir Dan-
kesopfer darbringen und 
den Namen des Herrn an-
rufen. Meine Geltibde will 
ich erfiillen dem Herrn 
vor seinem ganzen Volke, 
in den Vorhofen des Got-
teshauses, in deiner Mit-
te, Jerusalem. Halleluja. 

ו ל ל  ,Preiset den Herrn ה
alle VOlker, rtihmet Ihn, 
alle Nationen, denn machtig 

ת רגלי  את .עיני מן וימעה, א
ת ו צ ך א י יי ב נ פ  מדחי. אתהלך ל
, כי אדבד אני י ת נ מ א  החיים. ה
, י ז פ ה י אמרתי ב נ . א ד א  עניתי מ

: ב ם מ ד א ל ה  כ

ל  מה י אשיב ליי, כ
י ." פרים  תנמולודרי ?ל
 ישועות אשא" Tובשם יי
 אקרא. נךרי לני אשלם"
, ילך ל עמו כ  ננךה נא ל
 בעיני יי היוותה למםיהיג
א יי׳ כיז אני י עבךך ן  א
׳ ך ת ? ך בן א ד ב  אני ע
ה ב ז . לך א  $תהת למוסרי
 זבהתוהה׳ רב^םייאקרא.
 נרד״ לגי אשלם׳ יננךה
ת ו ר א ה / ב ו מ ל ע כ א ל  נ
י ירועזלים כ כ ו ת ת יזי׳ז ב י  ב

' יה.  הללו
ל גויים, שבחוהו ת יי כ ו א ל ל  ה

I י ־־ • T T! V י• 

ל הא#ים ניי גכר ;עלינו הפדוי  ן
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ist seine Gnade und dieTreue 
besteht ewig- Hallelujah I 

ו ד ו  ,Danketdem Herrn ח
denn Er ist gtitig, denn 
ewig wahrt seine Gnade. 

Israel • mag sprechen, 
dass ewig wahrt seine 
Gnade. 

Es m5ge sprechen das 
Haus Ahrons, dass ewig 
wahrt seine Gnade. 

Es m5gen sprechen die 
G o t t e s f t i r c h t i g e n , dass 
ewig wahrt seine Gnade. 

 Aus dem Drangsal rief מן
ich' Gott, mich erhflrte Gott 
in weitem Raume. Gott ist 
mit mir, ich fiirchte nichts, 
was kann einMensch mir tun? 
Ist Gott unter meinen Helfern, 
so kann ich mich weiden an 
meinen Feinden. Besser ist 
es, sich bei Gott zu berg en, 
als auf Menschen zu vertrau -
en. Alle Volker umringten 
mich, im Namen des Herrn, 
ich vernichte sie. Sie um-
gaben mich, sie umringten 
mich, im Namen des Herrn, 
ich vertilge sie. Sie um-
schwttrmten mich wie Bienen, 
flackerten wie Dornenfeuer, 
im Namen des Herrn, ich 
vernichte sie. Du stiessest 
m'ch zum Fallen, der Herr 
hat mir doch geholfen. Meine 
Macht und Starke ist Gott 
und er ward mir zur Hilfe. 

ל ©סדן ה ש ד נ  [ . ה
 ואמת ןזי לעולם הללויה.

ב ו  הודו ליי בי ט
. ו ר פ ם ס ל ו ע  כי ל

 יאייד יייזךאל
ם מסדו.  י בי לעוי̂

 .#$ת בית אהלן
י לעולם הפרו.  כ

א וךאי״יי  יאמרו נ
 כי לעולם חסדו.
י נ ענ י >ה, ז ת א ר ן המצד ק  מ
ה י ליא אירא, מ . יזי ל ה  במרחב י
, ך ז ע  לעשה לי אדם . י; לי ב
ת י ס ה . טויב ל , א נ י ש ב ה א ן י א אנ  ו
 .ביי, מבטיח באדם. טוב להסות
ל גויס . כ ם י ב י ד נ ח ב ט ב  ביי מ

T ־ .  י ״ T • : י

ם . ל ו מ  סבבוני ״ בשם יי כי א
ם יי כי ש  סבוני גם סבבוני, ב
. ס •יני כךברים, דעכו ם ל י מ  א
לם.  כאש קוצים, בשם יי כי אמי
י עזרני. י ו , ל ו פ נ י ל תנ ה דחי ח  ד
. ה ע ו ש י , ויהי לי ל ה מרת י ז  עזי ו



Die Stimme des Jtibcls und 
der Hilfe 1st in den Zelten 
der Gerechten, D i i Rechte 
des Herrn ist erhaben. Die 
Rechte des Herrn iibt maclit. 
Nicht sterben werde ich,son-
dein leben und die Werke 
Gottes verktlnden. Geztich-
tigt hat mich wohl Gott, dem 
Tode preisgegeben hat Er 
mich aber nicht. Offuet mir 
die Pforten der Gerechtigkeit, 
ich wi l l durch sie einziehen 
und Gott danken. Das ist 
die Pforte des Herrn, Ge -
rechte Ziehen dadurch ein. 
Ich danke Dir, dass Du mich 
erhortest und mir zur Hilfe 
kamst. Der Ste'n, den die 
Bauleute verworfen, wurde 
zum Eckstein. Das ist vom 
Herrn gekomrnen, wunder-
bar ist es in tinsern Augen. 
Dies ist ijer Tag, den der 
Herr gemacht, !asset uns an 
ihm jubeln und freuen. 

0, Herr, hilf doch. 

Q, Herr, hilf doch. 

0, Herr, begliicke doch, 

0, Herr, beglfrcke dock 

ך  Gesegnet sei, der ברו
da komrait irra Namen des 
Herrn, wir grBsseu euch a«s dens Hm1s׳e d׳es Herrn. 
Allmachtig ist der Herr, Er 
hat uns Licht verschafft. 
Bindet das Festopfer mit 
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ישעיה ה ו ל ת ו  ק
ה מ מ ו ן לל ר י מ ל . ל ל ן .לי עשיה ח י מ  ל

, ת ו מ א א . ל ל ל  למין יל עשה ס
ה . ה ל י י ^ ע ר ^ ^©ן \ , ה י אהל  נ

. י נ נ £ 1 א ן , ןל^.רת ל ה י י מ ס  לסר ל
ם , $&ב'א ב ק י ־ י $ ר ע ל ו לי ש ה ת  פ
; ,עריקים י ה לה. זח הש_ער ל ד ו  א
י תה \ , י ; ת י נ ע י ) ך 5 ד ו . א י ו  יבאר ב
ן £$םו ב ך א ד ו ה . א ע ו ש י  לי ל
ש $;ה • א ר ם, הלתה ל י נ ו  הב
א י ה >את, ה ת י י ה ת י א ק מ  א
ה היום ת ן א . מ ו נ י נ י ע  נב$לאת ב
ה ז . ו ה ב ח מ ש נ לה ו י ג ; , י  ,עשה י

. א א יי, הו'ש;עא נ נ  א

. א עא נ א יי, חושי  אנ

. א ה ן ח י ל צ ה מ } א נ  א

א. ה נ ה י ל צ ה ׳ י א י ן  א
. יי ם ש א ב ב ך ה  ?רו
ך ו ר ב b D יי , 3 n » ^ ? ^ 
ג ו ח ו ׳ אסר  אל ידי ויאר לנ
, עד״ קךנוות ם י ת ו ב ע  ב



ח ס ל פ ח ש ד ג  ח

Sellcti an die Aitarccken. TlftX י ל ל א  K2\£r1 . א
Mein Herr bist Du, ich T " . ' י  י
danke Dir; mein Gott, ich . ף מ מ ה  , אל1־|י א
erhebe Dich. Danket dem י  ־ . £ ^ ־ . י ־ י
Herrn, denn Er ist giitig, י " Z)U '2 ׳ כ  אלי 1111־ 7

G ״ n a d e . e w i g w a h r t
 s e i n e

ו  ד י ה ^ ד ס  לעולם ח
Es preisen D יהללוך k i i , , ך י י ע ע ל ט ל כ ו ע נ י ד ל  יהללוף־ יי א

unser Gott, die Dei;• en W i l י - • • ״ ־ • • T •• - ז ־ : : : 
ten erfiilten und Dein gauzes ל כ י רצלינל ׳ ו ע 1 ם ע י ן ל י ז צל ן י ד י ש ח  ו
Vo:k, das Haus Israel. Mit T ^ ־ י ! L _ ' _ ״ ' 

jube! danken, preisen riih- ׳ ט ר ב י ׳ ו דו ו ה י נ ר אל ׳ ב י ז כ י ת י י ך ב מ  ע

׳ י ם ^ ר י • ו ת * . ו ו ר א פ י . ו י ח ב ש י  ו

d L D D r d N ^ e ? ° b ? ו % כ י ל מ נ ו - ו ו ע י ך ק ר , ו צ י ר ? : ] 

te.^ffleM8״a^!te ב ל״ודית ו י לד ט . כ ד י מ  נמלכנו ת

l & S f S Z D ״ w i ! K ם ?עי ל ו ע י מ ה ןממר. כ א ^ נ ש ל  ו
K»nig, der ge r i i h tn t wird , ל ה א ת  <1־'לם א
durch Lobpreisungen. T T 

ו ד ו ב ,Danket dem Herrn ה ו י ט י כ י ו ל ד ו  ה
denn Er ist gtitig, denn + . ז י^ייילת ! " 
ewig wahrt seine Gnade. + י ר י ? - Q  • : ׳ ?
Ganket dem Gott der Got- ם י ה ל א י ה ה ל א ו ל ד י ״  ד
ter, d. e. w. s. G. . ץ ך ס ן ם ך ל ו ע י ל  כ

Danket dem Herrn der ם י נ ד א ו לאדני ה ד ו  ה
Herrn, d. e. w. s. G. . ^ , i , 

Der allein grosse Wunder ף ך ^ ^ ת ו ו ל ד  ל^שה נפלאות נ
Wirkt, d. e. W. S. G. • 'ךו^ןף״ן g L ^ ^ L , •,tp 

Der mit W e i s h e i t den ם בתבונה י א י ש ה ה ש ע  ל
Himmel bildete, . r! , '!' r - - :  י

d. e . w. s. a : ו ד ס ם ח ל ו ע י ל  כ
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Der die Erde iiber die לרוקע על״״המים 
Wasser ausgcbreitet, ^ ^ ״ י  ' * ״

d. e. w. s. U . •• ~ - ' •• 

D.rdiegrossenLichtkurper לעשה אורים גדלים 
erschaffen, d. e. w. s . G. : ו  3י לעולם חםד
Die Sonne, dass sie re- את השמש לממשלת ביום 
giere am Tage, ^ ^ q • 3י לעולם הסךן 
Den Mond und die sterne, את הירח וכמנבימ לממשלות 
dass sie regieren bei Nacht, • בלילה כי לעולם חסדו 

Der Agyptet ' s ^ u g £ ' ^ 
seinen Erstgebornen, t ו ד ס לם ח  כי לעו

d. e. w. s. G. ם כ ו ת  ויוצא !ישראל מ
Und Israel aus ihrer Mitte . ! . ' . 7 1 

herausftlhrte.d.e. w. s. G. : ו י ז ? , ז י ?עולם ל  כ

Mit starker Hand und aus- קה ובזרוע נטויה  ביד הז
gestrecktem Arme, • ן ך ק ן לם ך ו ו לע י  ן

d. e. w. s. G. יי , ' . , 

Der das Schiifmeer iהר י_ם סוף לגזרים ״  לנ
Stticketeilte,d. e. w. s. G. I HPH לם  כי לעו
und israei hindurchitihrte, ל בתוכו א ך ש  והעביר :

d. e. w. s. G. :לם חסדו ו  כי לע
Und Pharao und sein Heer ן ן״יןף ד י ה וחילו ב ע ר  ונער פ
ins Schiifmeer j e r s e n k t  י ־־ £ ^ . ^

Der sein Voik fuiute durch ך עמו במךבר לי  למו
die wiiste, d. e. w. s. a : ו ר ס לם ה  כי לעו
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Der grosse K<"n1ige selling, 

d. e. w. s. 0 . 

Und machtige Konige to-

tete, d. e. w. s. G. 

Sichon, den KOnig der 

Aramiten, d. e. w. s. G. 

Und Og, den Konig von 

Baschan, d. e. w. s. G . 

Und ihr Land gab Er in 

Besitz, d. e. w. s. G . 

In Besitz Israels, seinem 

Diener, d. e. w. s. G. 
In unsrer Erniedrigung 
dachte Er unser, 

d. e. w.״s . G . 
Und hefreite uns von un־ 
sern Bedriickern, 

d. e. w. s. G . 
Der Brot gibt alien Ge-
schopfen, d. e. w. s. G. 
Danket dem Herrn des 
Himmels , denn ewig 
wahrt seine Gnade. 

ת מ ש Der O נ d e m 
aller Lebewesen preise 
Deinen Namen, Herr, tin-

xser Gott, und der Geist 

 : ,גדה של
 למכה מלכים גדולים

 כי לעולם חסדו:
 הדרוג מלכים אךיךים

ו ד ס לם ח ו י לע  כ
י 7 ר מ א  לםיהון מלך ה

ם הכןדו ל ו  כי לע
ן  ולעוג מלך הבעז

 כי לעולם חסדו'
ה ל ה נ ם ל צ ך  ונתן א

ו ד ס לם ח  כי לעו
ה ללשךאל עכרו ל ח  נ

 כי לעולם חסדו
ו זכר לנו נ ל פ ש ב  ש

ו ד ס לם ח  כי לעו
ו נ י ו מצר יפךקנ  ו

ו ד ס לם ח  כי לעו
 גית׳ן לחם לכל בשיר

T T : V V 7 ) ״ 

 כי לעולם חסדו
 הודו לאל השמים

 כי לעולם חסדו

, ו' ו ג ^ ל א י י ז ז מ ש ת  א
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in alien! Fleische rtihme 
und erhebe Dein Anden-
ken immerdar, unser Ko-
nig. Von Ewigkeit bis 
Ewigkeit bist Du allmach-
tig und ausser Dir haben 
wir keinen Konig, Erloser 
und Heifer, der befreit, 
errettet, ernahrt und sich 
erbarmt zu jeder Zeit der 
Not und Bedrangnis; wir 
haben keinen Konig aus-
ser Dir, dem Gott der 
friiheren und nachfolgen-
den Geschlechter, dem 
G o t t aller Geschopfe, 
Herrn alles Enstehens, 
der gepriesen wird durch 
die Ftille der Lobpreisun-
gen, der seine Welt in 
Liebe regiert und seine 
Geschopfe mit Erbarmen. 
Der Herr schlummert und 
schlaft nicht, Er erweckt 
Schlafende , ermuntert 
Schlummernde,heilt Stum-
me, stUtzt Fallende und 
richtet Gebeugte auf, Dir 
allein danken wir. Ware 

הרושם י ו א פ ר ה ש ל פ  כ
ן . מ ר י מ ו ת נ כ ל מ ך ' ר כ  ז
ה ת ם א ל ו ע עד ה ם ו ל ו ע  ה
ו נ ך 'אין 7 י ד ע ל ב מ ו " ׳ ל  א
, ע שי מו ואל ו ׳ נ ך ל  מ
, פ נ ך פ מ , ומציל׳ ו ה ד ו  פ
ה ר ת צ ל ע כ מרחם כ  ו
, ך ל ו מ ן לנ ה . אי ק ו צ  ו
י ה ל ה . א ת א א ל  א
, ם י נ ו ר ח א ה ם ו י נ ו ש א ר  ה
ן מ , א ת ו י ר ל כ ת כ ו  אל
ל ל ה מ ת > ה ו ר ל ו ל ת  כ
נ ה נ מ ׳ ה ת ו ה כ ש ת ב ה ר  כ
ו ותי ר ׳ וברי ב ס ו ב למ  עו
א ל ם ו ו נ ; א ל י ו ' . ם י מ ה ר  ב
, ם י נ ע . המעורר" י ן ש י  י
ח י ש מ ה ם ו ר מ ך ר ץ נ י המק  ו
ם י ר ו פ ר א י ת מ ה ם ו י מ ל  א
ף ק ו ז ה ך נופלים. ו מ ו ס ה  ו
ו ך אנד»נ ד ב ך ל . ל ם י פ ו פ  כ
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unser Mund der Lieder 
vol! wie das Meer, unsere 
Zunge von Jubelgesang 
wie" das Tosen seiner 
Wogen, unsere Lippen 
von Lob, wie die wei-
ten Raume des Firma-
ments; leuchteten unsere 
Augen wie die Sonne 
und der Mond und waren 
unsere Hande ausgebreitet 
wie die Fittiche derAdler 
und unsere Fiisse schnel-
ler ais der Lauf der Rehe, 
so wiirden wir doch nie 
Dir, Herr, unser Gott und 
Gott unserer Vorfahren, 
hinlanglich danken und 
Deinen Namen preisen 
konnen auch nur fiir ei-
ne der unzahligen Wohl-
taten, die Du uns und 
unsern Vorfahren erwie-
sen hast. Aus Agypten hast 
Du tins erlost, Herr, unser 
Gott, und aus dem Hause 
der Sklaven uns befreit; in 
Hungersnot hast Du uns 
gespeist, zur Sattigung 
verpflegt, vom Schwerte 
uns gerettet und der Pest 
uns entkommen lassen 

•und ausbosen anhaltenden 

 הגדה של
א ל ו פינו מ ל * א ם ד י  ש
ה נ ו ר נ נ , ולשו ם י רה כ  שי
ו נ תי ושפתו ' ׳ ו י ל ן ג ו מ ה  כ
, ע י ק י י ר ב ה ר מ ה כ ב  ש
ש מ ש ת כ ו ר י א  ועינינו מ
ת ו ש ו ר ו פ נ י ד רה י מ י כ  ו
ו נ י ל ת כם \ ו י שמי ר ע נ  ב
ו חנ ׳ אין אנ ת ו ל י א ת כ ו ל  ק
ך יי ת ל ו ה ו ה ם ל י ק י פ ס  מ
, 7 ט ואליהי אבותינו' י ה ל  א
ת ה ך על א מ ת ע ך א ל ה ל  ו
ם י פ ל י א ף אלפ ל  ׳מאלף א
, ם י מ ע ת פ ו ב ב  ורבי ר
־ ם ת שעשירה ע ר ו ב ו ט  ה
ם . ממצרי ו עמנ ו ו נ י ת ו  אב
ת י ב מ ו ו נ י ה ל ו ל א נ ת ל א  נ
ב ע ר . ב ו נ ת י ד ם פ י ד ב  ע
. ו נ ת ל כ ל ע כ ב ש ב ו ו נ ת נ  ז
ר ב ד מ , ו ו ב הצלתנ ר ה  מ
ם י ע ם ר . ומתלי ו נ ת ט ל  מ

T — . T T . 
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Krankheiten hast D u uns - י ך * ן* + ^ י קי וי ף[  ך
. ehoIfen und hat Deine״ ז " L ..'״ ״.״!. \ _ T '־ יי 
 kfolswisa teaa^&Ataato & tafetojSafeft baa totes מ

Gnade uns nicht verlassen, / j • ׳ ך->U J. '1-יי׳ l j * 1 l | 1 J 
mogest Du, Herr, unser ל י ^ י ^ + ן ך ^ ץ ן ך ^ * ־ ^ 
Gott, ewig'uns nicht ver- ־ ''L, ' •'־'T ": • T'": 

lassen. Darum sollen die / ׳ H 2 0 7 ^ * , ה ל י א W י t ^ l ^ F I 
- . . . T ,. .... T . .. . . 

Glieder, die Du uns zuge- •א3!!לי2 ׳ייןי*1 ן ף ? ל 5  ע
teilt und Geist und Scele, T ־•־ ׳ ־ י ' . T •• I •• 

B i o t a . ta,Mtfo feantefehfe t )> I n b u n k b to eta 
die Du unserer Nase em- F l f l S J U f I I I M - U i 

T ! ־ ־ V T T : ־ I T 

gehaucht und die Zunge, • ף • ^ • ץ ^ ן ^ ^ ^ ף י מ ^ ל  ד
die Du in unsern Mund ••־ ׳ : I. T : ׳ •• : 
gelegt, bekennen, bene- י I 1 U 1 J j i . l / \ J l׳\U\£/ 
deien, ruhmen, preisen, t ן ך ^ ^ י ן ן ף^ךן ^י י י ן ךן ^ ד ך ^ ן  ן
erheben, verherrlichen,hei- . י ״ י י יי •־ ^ • 
ligen und Deinen Namen 1 "/],ריצוQ׳V11M. 
huldigen, unser Konig! J ^ ^ A S ך מ # ת  א
Denn jeder Mund muss Dir ~ •־ • ! : ־ f ״ L . ' . J 
danken, jede Zunge Dir J 3 ׳ * \ U T 7 [י M S 7 - J 
schwOren, jedes Knie Dir ל ^ ^ , ף ^ ^ t ' j T l ל  ל
sich beugen, jede H5he ? י • . י J ד a י י 1 
vor Dir niederfallen und ׳ V T ׳ * 1 ! : i׳ | | i r 
alle Herzen Dich ehr- | n T O t t f r i 

furchten und jedes Innere ה ל א ל י ל ל ת י כ 1 
und alle Nieren Deinem :_ > , T ־" T ' ' 
Namen lobsingen, nach ׳ י'Tיי * :־ ^ : ^ ..:|? 
dem Worte, welches ge- , ב ו ת י ^ ב ל  . כ
schrieben ist: ,,Alle meine 
Gebeine sprechen," Herr, 
wer ist wie Du, der dem 

ה יי נ מ א י ת ת ו מ צ ע ־ ־ ל  כ
י י ענ ל י צ : מ ך ו מ  מי כ
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A n n e ן and DflrfHgen von ״ י ן י ב א  toM \Tu}f2 , לעני ו
dem, der ihm heraubt. Wer 
ist Dir gleich ?—Wer ware ' 1 ( 1 1 ' ^ i • . V * 1 ׳ 
Dir ait 'dic Seifc zu setz- ף ך ע ך ׳ (יץ£י י , ל ך י ^ י י ו ^  ן
e n ? —Got( , Erhabener, ^ L ^ V , - ' L i , * . * I ; L j « ' 
J1**-!'1 - « ' T ׳ Machtiger und E b r f u r c M / 1 1*1 U < ' 
barer, hochste M a c h t , , • ך  *^י־י ^ללק ק

ך ל ל ל ד ץ i ' נ ר א  שמים ו
ך ר ב נ פארך ו נ ו ך" ו נשבד  ו
. ר ו מ א ם קדשך* ב ת ע  א
י י ד ו י י נפשי א ב ר ת ? ו ר  ל
: ו ש ד ם ק ש ד ר י א ב ר ל ק ב  ו

ת ^?ך, הגדול ו מ צ ע ה  האל ?
 בכבוד שמץד , הגבור לנצח

ורא הנ  ו

Schopfer des Welfalls! Wi r 
loben, preisen und riihmen 
Dichundbenedeien Deinen 
heiiigen Namen, wie es 
heisst von David. Preise, 
meine Seele, den Herrn 
und all mein lnneres seinen 
heiiigen Namen. 

 O, Gott, Du hist האל
allmachtig in Deines Sieges 
Starke, gross in der E r l i a -
benheit Deines Namens, 
gewaltig fiir ewiglich, und 
ehrfurclitbarln Deinen W u n -
dertaten; Konig, der auf . ״  L ״ י
erhabenen, hohem Throne waltet. * " ^ י י  2£Pn׳ JsD3 7J7 ו ט ל

-Der ewig Thronen שוכ?
de, Hochster und Heiliger 
ist sein Name und es steht 
geschrieben: Jubelt, Ge-
rechte, zu Gott, dem Red-
lichen ziemt sein Lob.Durch 
den Mund der Redlichen 
wird Er geriihmt, durch die 
Worte der Gerechten ge-
priesen, durch die Spraclie 

, ה מ ז ן תי ךאו ו  בנ

ש ו ד ק ם ו ד מרו ן ע כ ו  ש
ם י ן ל י ד ו צ נ נ ד ב ו ת כ ג ו מ ^ 

ה תו ם נאו  בנו לישרי

י צדיקים תתברך ר ב ד ב  ו
ם מ ו ר ת ם ת י ד ו פ ן ת בלשו  ו
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der Frommen erhoben und 
unter Heiiigen geheiligt. 

ת ו ל ה ק מ ב  Und in den ו
Versammlungen Deines V o l -
kes, des Hauses Israels wird 
Dein Name in jedem Zeit-
alter mit Jubel gepriesen; 
denn es ist die Pflicht aller 
Geschopfe, vor Dir, Herr, 
unser Gott und Gott unserer 
Vorfahren, zu danken, zu 
loben, zu preisen, zu riihmen, 
zu erhShen, zu ehren, zu 
benedeien, zu erheben und 
zu verherrlichen nach alien 
Worten der Gesitnge und 
Loblieder Davids, des Sohnes 
Isais, Deines Dieners, Deines 
Gesalbten. 
 Dein Name sei ewig מ5£תבך|

gepriesen, unser Herr, al l-
machtiger, grosser, heiliger 
Konig, im Himmel und auf 
derErde; denn Dir, Herr unser 
Gott und Gott unserer Vor -
fahren, kommt zu Sang und 
Preis, Ruhni und Spiel, Macht 
und Huldigung, Sieg, Grosse 
und Starke, Lob, Bcnedeiung 
und Verherrlichung, Heilig-
keit und Reich, Dankbarkeit 
und Dank von jetzt bis in 
Ewigkeit. Gepriesen seist Du, 
Herr, A'lmachtiger, gross 
durch Lobgesange, Gott der 
Danksagungen, Herr der 
Wunder, der Gefa len findet 
an Lobliedern, Konig, ewig 
liebender Gott. 

 ובמקהלות רבבות ע$ך בית
 ישראל, בתה יתפאר שמך
 מלכנו בכל דוד ודור, שכן
, יי ך י נ ל היצורים לפ ת כ ב ו  ה
ואלהי אבותינו, להודות . ו נ  אלהי
 להלל, לשבה, לפאר, לרומם,
ה וללןלם, ל ע  להדר, לברך, ל
 על כל דברי שירות ותשבהוית

. ך ח י ש ך מ ך ל ד בן ישי, ע ו  ד
, ו נ ב ל ד מ ע ך ל מ  ישתבח ש
 האל, ד$לך, הגדול להלןדוש
ך נאה,  בשמים ובארץ. כי ל
, שיר ו נ ל הי אבותי א ו ו נ  יי אלהי
ה , עוז ר מ ל ה ל , ה ה ה ב ש  י
ה וגבורה, ל ד , ג ה צ , נ ה ל ש מ מ  ו
, ל־ןךשה ת ו א ה ן ת פ ל ד  ת
 ומלכות, ברכות(הוילאות מעתה
ל , א י ה י ת . ברוך א ם ל ו ד ע ע  ו
ל , א ת ו ה ב ק ת ל ב ך , גדו ל  מ
ת , ו א ל פ נ ן ה ו ת , אד ו א ד ו ה  ה
ל ך א ל  הבוהר בשירי זמרה , מ

: ם י מ ל ו ע  הי ה
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Ainersten Sederabcnd 

 .Es war um Mitternachtןיד,י

Da vollbrachtest Du der 
Wunder grosse Zalil 

in der Nacht. 
Zu Beginn der Morgen-
wache 

dieser Nacht. 
Den aufriclitig Bekehrten 
liessest Du siegen in der 
Mitte der Nacht. 

Dies war um Mitternacht. 

Du hieltest Gericht iiber 
den Konig von Geror, 
wiihrend er traumte 

in der Nacht. 
Du erschrecktest den Ara-
maeriniDunkel der Nacht. 
Und Israel rang mit dem 
Engel und besiegte ihn 

in der Nacht. 

Dies war um Mitternacht. 
Die Erstgebornen von Pat-
ros tOtetest Du in der 
Mitte der Nacht. 

Ihr Vermogen fanden sie 
nicht, als sie aufstanden 

bei Nacht. 
Die Macht des Ftirsten 
von Charosches vernichte-

wird folgendes Lied gesungen. 
 ובבן ויהי בחצי הלילה :

ת א ל פ ם ה סי ב נ ו  אז ר
: ה ל י ל  ב
ה ד ת י ז ד ר ל מ ע ש א א ר  כ
: ה ל י ל  י ה
ק ל ה נ 5 ב ק נצהתו ד  נר צ
: ה ל י " ל י ו  ל

T : ־־ 

: לה  !יהי בחצי הלי

ם ו ל ח ר ב ד ך נ ל ת מ נ  ד
: ה ל י ל  ה
ש מ א י ב מ ר ת א ד ר פ  ה
: ה ל י  ל
ך א ל מ ־ ל ל א א ך ש ר ל ש י  ה
לה : י י ל

ז  ו ל ל כ ו  ר
 ויה־ בחצי הלילה :

ת צ ח ם מ י ח ת י פ ר ו כ  זרע ב
ה י: ל י ל י י ה צ ח  ב
ם מ ו מ ו ב א צ א מ ם ל ל י  ח

T I ; יי T T ״ 

ת פיליה ש ר ד ה י ג ת נ ס י  ט



 הגדר; של פםה
test Du bei den Sternen • ה י * 

der Nacht. * f : ־  ׳
Dies war um Mitternacht. J ה ל י ל י ה צ ח  ויד,, ב

K S & ' & ' E S S S ׳ י י ו א . ף פ ו נ ף ל - ח  w מ
da machtestDu seineLeute • י ך ^ ^ ^ ! ף ־ ! ן ^ ן  k» * L ;״״ ך* ך
zu starren Leichen * 1 i : - T ׳ ^ 1 ^ V , V T ^ ' י  י

in der Nacht. ^ V f l ^ W f l S "י̂,יי S ו?ץ״*. 1  ״!ף־!^ ^
Es sturzte Bel samt seiner I 7 ׳ ' : י ן " " ? ׳ * ׳ י * ' - T 
Standsaule im Dunkel J ה ל י  ל
Dem a n m ״ t i g e n e r M a . m e ל ה י ל ^ r Y ^ t f ^ י א  ל
wurcle das Geheimnis of- + kaKu'si ' 
fenbart im Gesichte • י ' / .  Til( ת /

der Nacht. : ה ל י ל  ויהי בחצי ה
D e s war urn Mitternacht. . T ~ , " י ־ :  ־•'' ־

Er, der aus heiiigen Ge- ש ל ן י ל ל י  ב
fSssen sich berauschte, 4 ^ . L ^ L י י ^ * ״ -  י
ward erschlagen in der- • 1 ׳ / . '/S J J T U 
selben Nacht. * ף < » ך ^ ץ ך ן ר ״ ן  * ^*,ר״ויר* ^
Aus der Lowengrube ge- 1 ' * • י י• ׳ 1 י I — V >־ fcr 1J 
rettet wurde der Deuter • לילה * ף ן ץ ך י ^ 
der Schreckerscheinungen * ד : - •• i 

in der Nacht. א^י ^ t l ^ W 
Hass hegte der Agagi und _ 7 :  ' : ״ ' 7 ": ' 7 7
schriebBriefc in der Nacht. J ם בלילה י  ספר
Dies war 11 m Mitternacht. י ' , _ B , B י - ״ י , י , ,  ' ״

Du erwccktest Deinen ה י ? ־ - '  ל:W- '1 ר
Siegesruhm Uber ihn י ף י * ך • ף ך ו י ^ י ״ י ן ך »  ״
durch Schlaflosigkeit in 1 •'-׳ ?י / f ! 1 J ? 

? r ה * •, , ״• , ל י ת ל נ  ש
So tntt auch die Kelter .T . ־ : 

far den Wachter, den man l ^ T l f T ^ 
fragt wie spat ist's in der ^ u s a ^  1״ ' : .

Nacht. * 1 ) 7 . 1 ? a ה  מ

M S ? £ , 2 * t e א י ר ח א ש ר ו מ ו ש ח כ ר  צ
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Morgen und auch • . ה ל י ל ל ל  ב

die Nacht. T : T I ׳•׳ 
Dies war um Mitternacht. : ח ל ^ ל י ה צ ח י ב ה י ! 

Lass nahen die Zeit, die א א _ ל ת ' י ש י D*P X א ) j 3 

weder Tag noch Nacht. • ה ד ל י י א ל ל * ךד] !  י

Verktlnde Erhabener, dass ן ף ך Q«p א 1 ־ י * י י { ^ ך י ן ן  ך{-י ך
Dein ist der Tag und ^ 1 ־ ~ ~ |  ־ :
auch die Nacht. • • י  / 17ף 7

Bestelle Wachter far Deine ך ך י ע ד ל ק פ ם ה י ד מ ל  ש

Stadt bei Tag und bei • ה ל י ל ל ה ם Q ל ^ P T ל 5 
Nacht . * T :  ד ־ : T - ־

Erleuchte wie Tageslicht W t ^ l l D r ל ו א י ה 5 א  ת

die Dunkelheit der Nacht. • ה ל י  ל
Dies war um Mitternacht. * ה ל י ל הי 3חצי ה י  ו

In der zweiten Nacht wird folgendes Lied gesungen. 

und nun sprechet vom : ה פ ה פ כ ם ז ת י ר מ א ן ו כ ב  ו
PefSach. 

!ft Dein• 
hast Du wunderbar ge• 
Die Kraft Deiner Starke ת א ל פ T ה r f i ^ J l ץ מ  א

zeigt am Pessach . • ' ל מ ^  ם

An die Spitze aller Festtage כל״״י״״ימןיעדלךץ f^$ts) % 
" " * * t p » * t r a * ת א ש  נ

- V , T י  • י

Du offenbartest Dich dem * י ל • ל ך ן ^ ^ ^ ץ ך ^ ך ן ^ לף״ ^  ן. קי
Esrachi um Mitternacht ־ ״ י: • t t T • * 

am Pessach . * HDB 
U N D N ^ E K H E T V O M ~ : ח 5 ם זבה פ ת ך מ א  ו

Du pochtest an seine Tlire, * • • » • ! ! ף « = ^ *•git ף M B B J I • 
als heiss war der Tag w«J 11 i^J *. j : ® <T ׳ J ~ ) 7 I 
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am Pessach . 
Er erquickte mit Mazzoth 
die Engel 

am Pessach. 
Und zum Rinde eilte er in 
der Voraussichtdes Opfer-
stiers zur Herrichtung 

des Pessach . 
Und nun sprechet vom 

Pessach. 
Es tobten die Sidomiter 
und verbrannten 

am Pessach . 
Von ihnen wurde nur Lot 
gerettet, der Mazzoth ge-
backen zur Zeit 

des Pessach . 
Ausgefegt hast Du das 
Land Mophs und Nophs, 
als Du einherzogst 

am Pessach . 
Und nun sprechet vom 

Pessach. 
Du hast, Herr, die Haupter 
aller Erstgeborenen zer-
schmettert in der Beobach-
tungsnacht am Pessach. 
Doch tiber Deine Erstge-
bornen bist Du, Gott, hin-
weggeschritten wegen des 
Oplerblutes am Pessach 
Damit der Verderber durch 
meine Pforte nicht eintreten 
kttnne am Pessach . , 

Und nun sprechet vom 
Pessach. 

ח : ס ר ערך ז פ ו ש  ל
ח : ס ח פ ב ז . ם ת ר מ א  ו

ו ט ה י ן ל ם ו י מ ו ר ו פ מ ע ו  ז
t ח ס פ ש י ב א  ב
ת ו צ מ ם ״ ו ה ט מ ו ץ ל ל  ה
: ח ס ץ י פ ק ה ב פ  א
ף ו ' מ ת ו מ ד ת א א ט א  ט
t ח ס פ נוף כעכךך ב  ו

ח : ס ח פ ב ם ז ת ר מ א  ו

ת צ ח ן מ ו א ־ ל ש כ א ה ר  י
t ה ם ך פ ו מ ל ש י ל  ב
ר ו כ ן ב ל ב ר ע י ב  כ
t ה ס ם פ ד ת ב ה ס  פ
א ב ת ל י ת ש ת מ י ת ת ל ב  ל
t ה ס פ י י ב ה ת 5  ב

: ח ס ה פ ב ם ז ת ר מ א  ו
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Die verschlossene Stadt 
wurde eingcno;ווmen zur 
Zeit des Pessach. 
Vernichtet wurde Midjan 
durch das gerostete tier-
stenbrot vom Omer 

am Pessach. 
Verbrannt wurden die fes-
ten Bissen Pul und Lud 
wie das flammende Feucr 

des Pessacli. 
Und nun sprechet 

vom Pessach . 
Noch war erden einen Tag 
in Nob, bis es nahte die 
Zeit des Pessach. 
Eine Hand schrieb die 
Ausrottung Babels an die 
Wand am Pessach, 
Wahrend die Decke ge-
deckt, die Tafel geordnet 
war am Pessach, 

Und nun sprechet vom 
Pessach , 

Die Gemeinde versammel-
te Esther zu dreitagigem 
Fasten am Pessach. 
Das Haupt des Frevler-
hauses hast Du zerschmet-
tert an dem fiinfzig Ellen 
hohen Galgen am Pessach. 
Zweifaches Ungliick brach -
test Du iiber Uz 

am Pessach, 

י ת ו ת ע ה כ ך נ ת ם ר ן ן ן ג  נ
: ח ס פ  י
ל י ל צ ן ב י  נישמךד*. מד
t ה פ ר ז פ מ ו  שעורי ע
ד ו ל  שורפו מישמןי־ פולי ו
: ח פ ד פ ו ק ר י ק י  ב

 ואמרתם .זבח פסח ;

ד ו מ ע ב ל ו ג  יעוד.היום ב
: ה פ ת פ ג ו ה ע ע נ ־ ך  ע
. ל ק ע ק ה ל ב ז ר ד כ ס י  פ
ה : פ פ ל י 7 י ז כ ו  צ
ך ר ה ע ו י  •צפדר ד*צפ
: ה ס פ ־ ז ב ה ל ש  ה

 •.ואמרתם זבה פםח :

ם ו צ . ה ס ד ה ה ס 1 ל 3 ח ן  פ
: ח ס ^ ש י י ב ל ש  ל
ה צ ח ע מ ש ת ר י נ נ ש מ א  ר
! י מ:.ןסה : י י ש מ ץ ה ע  ב
ע 31:1^ ה ת ל י א ת  ש
ח « ט ו ת י י ב י צ ו ע י  ל
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Deine Hand wird obsie- •  <« ו••**•* וי ר״ ו״*!* ר״? וייייי* ך
gen, Deine. Rechte sich T | f ׳־י־׳: u T [1דיי' 1 | U י ' H ' 1 

crh6b6n wic in jcncr ^ ^&$*»9^&ף̂ 1^זג8ג*»!̂  ף
Nacht, da geheiligt ward 1 L ' S & \ \ \ J i j n / /*f) 
das Opfer des Pessach. 

und nun sprechet vom : ח ס ה פ ב ט ו ת ־ מ א  ו
Pessach. 

Moses wird mit Gold und Feuer in Versuchung gebracht. 
Ihm gehort,ihm ziemtPreis 

und L o b • 
•Dir A U m a c h t i g e r mit 
Macht umziert, Dir einzig 
Erhabener, sprechen Deine 
Engelscharen: De in , nur 
Dein ist das Reich, D i r , 
nur Di r ziemt Prejs' 

ר ו ח , ב ה כ ו ל מ ר ב י ד  א
ו אמר ו י י ד ו ד ! , ה כ ל ה  כ
ך י לך, ל ך כ ך ולך, ל  לו: ל
. ה כ ל מ מ ך יי ה , ל ך ף ל  א
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Dir Hochragender, D i r : ה א ו : י ל ה . כ א י נ כי ל ; 

Herrlicher, sprechen Deine ר . דלהו ד כ ו ל מ ל ב ו ג  ד
frommen Chore: Dein, nur וחילןיו יאמלו , ה כ ל ה  כ
Dein ist das Reich, Dir ך V ק^ך, ל p י ך י * ול^/ ק ל | ל • ' * !  ל

nur Dir ziemt Preis. י הממלכה * י ד | * ל ? | ף ל  א
DirHeil i greiner, Dir Mach- 3י יא!־, ; י , - א  3י נ

tigschiitzender sprechen י י £  ?כ$*י£י ס^ך-ין^ך-י^ ה
Deine vornehmen Scha- ן יא{£ף״ן ו י ך ^ ^ ה ^ כ ל ה  כ
rem Dein, nur Dein ist das 1 ן&ךטa»U{ * 1 ^ • ̂ ה ו^ך& ל < ו ך ^ 

R E • * Dir ״ ״ r DIR ziemt -jlj אף 

ה . א : ו י ל ה ׳ כ א ו נ י ל  כ

Dir Einziger, Dir A l l mach- * ך ר י • ה כמל^וכה״ן ^  יהי
tiger, sprechen Deine wei- י ן ׳ 2 א ן י ן ך ן ^ ה י ^ כ ל ה  כ

Z r • : ד 1; י ל י ד ל י ד ילד-ילד כ ל ^  ל
nur Dir ziemt Preis. • • n ^ 7 g 0 n y? 5?ך , ? ך  ף ?

ה . א ; ו י ל ה ׳ כ א  כ." לו נ
Dir Erhabener, Dir Furcht- , V ״ 

, A. n . א , ר ל ׳ ה ד כ ו  •מר ויי י 1 /
barer sprechen die Dich ׳ ד * ד • • ( ^ T . 

umkreisenden Scha ren : ^'Pt^1
1 י •י י י u ' ו 1  ׳ $ ^ ל 3 

Dein, nur Dein, ist das •־ ^ ! ן 1 י י | י ̂' י  לל * ל

Reich, Dir nur Dir ziemt י ' י ״  ל־ד ^[׳׳ \ 7
1 i preis. י * ה כ ל מ  מ
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Dir Herablassender, Dir, . ה א י לוי ; אה . כ י נ  כי ל

ErlOser, sprechen Deine י - ך ^ / ה כ ו ל מ  W ב

gerechten Scharen: Dein, ר ן מ א ן י י ק י י ך ^ , ה כ ל ה  כ
nur Dein ist das Reich, י ף ,* י"'ף" ל p̂ *rj2^ 6^£ך ך ן £ ך + ^ 6  ן

Dir, nu!• Dir ^ ^ ^ 

Dir Heiliger, Dir Erbar- - ה א ו : ה < כי ל א ו נ  כי ל

mungsvoller, s p r e c h e n . ה כ ו ל מ t ב p l ^ 

Deine zahlreichen Scha- ן ר מ א Y י ^ i O t f ' , ה כ ל ה  כ
: , T ־ : • i T T -י ~ 

re;K Dein, nur Dein ist ן&ןך (••jUg ך«ן • • י ^ ף ל  {£ף* ק<ןך ו
das Reich, Dir, nur Dir ^ ^ ן ^ ^ ^ ^ ץ ה ^ ך * ל ן £ ל !  א

•ziemt Preis. *ז י T : ־. ז ״ ־' ׳ ־־ י ; 1 : י  ־
ה . א ו י י ל ה . כ א ו נ  כי ל

ד , י ז׳.׳  ז

Dir Allweiser, Dir A l l  תלןי^ במלוכהf ןד^^יךי -
heifer, sprechen Deine ן ף ^ ץ ן ^ י י מ ת ' , ^ ל ^ 

frommen Scharen: Dein, ^ j j ^ L י ו ^ י י ך ^ ' י ך ^ ן י ן *  ק

Mur'Dein ist das Reich, י _ :־J JLL ׳ _1 יי LJ' ־ J j ־  ׳

Dir, ״ D ״ i r a™, Preis. *1?<?*י J V • V * 
ה . א י לוי ; ה , כ א י לוי נ  כ

Zum kunltigen Jahr in ה א ב  ל © ^ ה
T T ־ T ד : 

Jerusalem. , 4 Q י ך• ןז ^ ^ ו 
Man trinkt den vierten Becher indern man sicli an die linke Seite 

anlehnt und folgendes sagt. 

ד ו י ן ,״Geiobt seist D ב ^ ה ל י א ה י ת ך א ו ר  ב
Herr, unser. Gott, Weltre- •• ' T : T - | T 
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gent, Schopfer der Frucht 

des Weinstockes. 
Her 

ך  ,Gepriesen seist Du ברו
Herr, unser Gott, Weltre-
gent fiir den Weinstock 
und die Frucht des Wein-
stocks und fiir die Er-
zeugnisse des Feldes, fiir 
das anmutige, gute und 
geraumige Land, an dem 
Du Gefallen gefunden und 
unsern Vorfahren in Besitz 
gegeben hast, um von sei-
nen Friichten zu geniessen 
und von seinem Gute sich 
zu sattigen. Erbarme Dich, 
Herr, unser Gott, iiber Dein 
Volk Israel, fiber Jerusalem, 
Deine Stadt, iiber Zion, 
die Wohnung Deiner Ehre, 
iiber Deinen Altar und 
Deinen Palast. Erbaue 
Jerusalem, die h e i l i g e 
Stadt, bald in unsern Ta-
gen, fiihre uns hinauf in 
ihre Mitte, erfreue uns 
durch ihren Wiederaufbau, 
daB auch wir von seinen 
Friichten geniessen und 
von seinem Gute uns sat-

י ר א 2 ר ו ם ב ל ו ע ך ה ל  מ

T ״nach dieses: '•' 

ו נ י ת ל ה יי א ת ך א ו ר  ב
ן פ נ ה ־ ־ ל , ע ם ל ו ע  מלך ה
על , ו ן פ דהן . ' י פר ־ ־ על״־  ן
ץ ר על א ׳ ו ה ר ז ע ת ה ב ו נ  ת
, ה ב ח ר ה י ו ב ו , ט , ה ד מ  ח
ה ' ל ה נ ה ת מ ר י צ ך  ש
ה י י פ מ ל ו כ א , ל ו נ י ת ו ב א  ל
ם ר . ר . בה. ע מטו ו ב ש ל  ו
ל א ר ש י . ל ו ע נ י ה ל  יי א
ך ר י ע ' ם י ל ש ו ר ל י ע , ו ך מ  ע

ה ו ב ן כ ב ש ן מ ו  .ועל צי
ל כ י על ה ך ו ח ב ז ל מ ע  ו

, יעיר־* ם י ל ש ו ר דה' י בנ  ו

ו נ ח מ ש , ו ה כ ו ת ו ל נ העל  ו
, ה י ר פ מ ל ' כ א נ ה ו נ י י נ ב  ב

ד : - י י ד ד • • : 
teaם ף3ך t ף5נto la to 6 ף ־ * t j & i ^ y teaa fe3t 
j a r J & s r d ' l p 1' 1 e x i 'I L s ^ l m i & I 

ה יבטהרהי• ש ד מ  •עליה ב
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ligen. Mache uns froli an 
diesem Mazzothfeste, denn 
Du,Herr, bist allgtitig und 
erweist alien Gutes. Wir 
danken Dir fiir das Land 
und fiir die Frucht des 
Weinstocks. Gepriesen 
seist Du, Herr, fiir das 
Land und fiir die Frucht 
des Weinstocks. 

( ה ת ת ב ש ם ה ו י ב ו נ צ י ל ח ה ה ו * ר ת ו ג  (בעי

ת ^.\$ tea tataa esateta tea h tei tea fe^&t&te&te 

ל ס  Erfiillt ist nun die ח
Sederpflicht, 

Wie sie dem heiiigen Branch 
entspricht. 

Pessach, das wir heute be-
singen 

Lass es uns, Herr, selbst 
wieder bringen. 

Du, der in Himmels Hohen 
tl ronl, 

Treu unter seinem Volke 
wohnt, 

Zur Freiheit ftihr's nach 
yi^Jfiick und Drang g'en 

Zion hin in Jtibelgesang 

ר -Bau' Deinen Tern אדי
pel wieder auf! 

0 bau' ihn auf!— 
Du, Herr der Allgewalt! 
Nur bald, nur bald. 

ה יי, ע ת  א
: ן 5 נ ה ז י ר § ל ־ ע  ו

ה כי כבר רצה אלהים את מעשיך. צ ר  נ

 הסל סדור פסה כהלכתו,
ל משפטו וחהןתו, כ  ב

, תו ר זכינו לסדר או ש א  כ
כה לעשותו. ז  כן נ

 זך שוכן מעונה,
ת מי מנה, ד ל ע ה  קומם ק

ד , ה נ ב נהל נטעי כ ו ן ר  כ
 ?היום לציון כרנה.

תו ה בי נ ב ׳ י א ר הו י  אד
ה ר ה מ ה ב ר ה מ . ב ב ו  בקר
ה, ל בנ ו בקרוב* א נ י מ י  ב
ה ת ר י ה ב נ / ב ה נ ל ב  א
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In uns'rer Tage Lauf. , א ן י ך י ו ד י ׳ ! א ו  ה
Du Herr, der groB und א ן ן ץ ך ך ן ך ן א ׳ ך ן ץ  ךי^ןק^ ך

V , , 1 ן * f , ף * א ו א ׳ זכאי־ ה ו  והיק ה
Von dem so Heil als Quad . ־ • _ ' 

e r f l i e B t ! ו ת י ה ב מ ׳ ו א ו  דזסיה ה
tBnk»lB»k«.1»• tea!te»tanfc* *  tiabKntnIm ך

Bau Deinen Tempel wieder '1 I J1.. • V V ׳ 1 I T ״ ״״ V • W ' | T ? 

. au״ , ה נ . אלי ב ב ו ר ק  •?ימינו ב
0 ban ihn a u f ! ך - ן ך י ז ׳ ^ V 0 ל ?  א

Du Heil und Gnadenquell, • •ĵ p.̂  
Nur bald und schnell, י טךןןיך - יךןיך 

In uns'rer Tage Lauf. י ״ ' T ן 

Der d u a l l i g s t bist, ׳ ^ , K H ל י » 

aiiweis, ׳ א ו , ;אור ה א ו ך ה ל  מ
Erhaben fiber Lob und , א ו  א^ - W , 0^2 ה

preis, א ׳ ף  פוךה הוא, ^ךיק ה
Bau Deinen Tempel wieder ; א ן , ה א ^ 

0 bau ihn auf! > ^ , א ^ ^ 

Du Herr und Gnadenquell I ׳ ' ' | y"r Ji 1 J W׳  ־

Erleucht uns hell, ^  $$TTfiQ2 fVp׳ ?
Nur bald und schnell, ,fife אל J - t f i ל  u א

In uns'rer Tage Lauf. ׳ , TO TO 



An der zweilen Peftachnacht fangt an יף י ילת העו י  הי
ך ת ך ,Gepriesen seist Du ב & , ו מ ע ך ל V ד TO־f י-י א P 

H rr,unser Go;t, Weltregent, '־ " יי ־•־•" T  "־ , I - ד :
der DU uns durch Deine ,העולם, אשר קך^נו ב^יויתיו 
Gebote geheiligt, und uns 1,ן \ י ף l ״  ' י ״
OmerzuzJililenbefohlenhast. ' " « ׳ *' 1 ' < ' " ד T ' u ' i ^ J 
Heute ist der erste T a g + * ף ^ ן ^ ל ^ י H l ^ D ^ P l 

ש י ן ל ט ת ה י ה ב נ ב י . ש ו נ , אבותי ו .ואלד, נ ׳ יי אלהי ך י נ ן מלפ  יהי רצו
: ך ת ר ו ת ו ב נ ק ל י ותן ח ו נ י מ : ה ב ר ה מ  ב

Wer mag eins wohl kennen? ד אני ה  אהד מי יודע ? ־־ א
 *V! «יןיי»ל־סיני »cao;־־t,:::״
Hinimel und auf Erden . # יבאריז, 
Wer mag zwei wohl kennen'? ^. . ^ |

V T . T 

Zwei weiss ich zu nennen. -?is שנים . ע ד י  שנ\ם מי' י
zwei sind die Tafein des יויד*** שני להוית ה2דית ^ךןך 
Bundes, eins ist unser Gott T •־־ : י י י **• •• 
allein im Himmel und auf . f ם ובאיי י מ ש ב י ש 1 נ י ה ל  א

Wermag dre! wohl k e ״ ״ 3 ״ V ^ ^ V י W ־ ^ ש ל / 

Drei weiss ich zu nennen. ת ו ה  יודע: שלשה אבות, שני ל
Drei sind die VHter, zwei _ \ י >• ״ י. י  יי י
sind die Tafein des Bundes, D W B t , אחד **להינו ^ t V ^ f l 
eins ist unser Gott allein im ? * ר א ב י  ו
Himmel und auf Erden. • ••'T t 
Wer mag vier wohl kennen? י יודע?—ארבע אני ע $ ? ך  א
Vier weiss ich z u n e u n e n ך . ן ע ל ת ש ן ך מ ע א ב ר  לרע.• א
Vier sind die Mutter, drei t .: r t • - :- ׳׳-•• 
sind die vater, zwei sind die ד ה ת הברית, א  אבות, שני לחו
Tafein des Bundes, eins ־st י ־ י ״ ״ ״ ״ ״ . ־ . . L L 
unser Gott a'lein im Himmel • D S r W 1 - 1 י 7 נ ^ 

und auf Erden, י נ ה א ש מ ״ ה ? ע ד ו  המשה די י
Wermag ftinf wohl kennen ? • ־! T • ־*׳ !־ •• • T • !׳ 
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Flinf weiss ich zu nennen. 
Fiinf sind die BQcher Moses, 
vier sind die •M Utter, drei 
sind die Viiter, zwei sind 
die Tafein des Bundes, eins 
ist unser Gott allein im 
Himmel und auf Erden, 

Wer mag sechs wohl ken-
nen ? Sechs weiss ich zu 
nennen. Sechs sind dieTei le 
der Mischna, flinf sind die 
Biicher Moses, vier sind die 
Mutter, drei sind die Vater, 
zwei sind die Tafein des 
Bundes, eins ist unser Gott 
a!Iein im Himmel und auf 
Erden, 
Wer mag sieben wohl ken-
nen? Sieben weiss ich zu 
nennen. Sieben sind die 
Tage der Woche, sechs sind 
die Teile der Mischna, fiinf 
sind die Biicher Moses, vier 

 sind die Mutter, drei sind ״
die Vater, zwei sind die 
Tafein des Bundes, eins ist 
unser Gott allein im Him-
meJ und auf Erden. 
Wer mag acht wohl kennen? 
Acht weiss ich zu nennen. 
Acht sind die Tage des 
Knableins bei der Bescl inei-
dung, sieben sind die Tage 
der Woche, sechs sind die 
Teile der Mischna, fiinf 
sind die Biicher Moses, vier 
sind die M(iIter, dre i ' s ind 
die Vater, zwei' .sir!!:! die 
Tafein des Bundes, eins isf 
unser G o t t alien! Im Winuutei 
n n d auf Hrden. 

, ה ר ו י ת ש מ ה ה ש מ * ח ע ד ו  י
ת ו ב ה א ש ל , ש ת ו ה מ ע א ב ר  א

ו נ י ד אלה ה ת, א ת הברי ו ח  שניי ל
בארץ . ם ו י מ ש ב  ש

י ה אנ ש ש - ? ע ך ו י י ה מ ש  ש
, ה נ ש י מ ר ך ה פ ש ע 1 ש ד ו  י

ע ב ר , א ה ר ו י ת ש מ ה ה ש מ  ח

י ת , שנ ה אבו ש ל ת , ש ו ה מ  א

ו נ ד אלהי ה , א ת י ר ב  לחות• ה
. י ץ ר א ^ ם ו ן מ ש ב  ש

י נ י יוךעץ—שבי^ה א מ ה ג ׳ ב  ש
, ששה, א ת ב י ^ ' י מ ן ה ^ 5 ש : ע 0  י
י ש מ ה ה ש מ , י ה ה נ י ש  םךרי;" מ
ה ש ל ת, ש , אך3ע אמהו ה ר ו  ת
ת ה.?ךית, חו י לו נ , ש ת ו ב  א
^אךץ. ט ש3שג7ם ו י ה ל ד א ה  א
ה נ ו מ ש — ? ע ד ו ה מי י נ ו מ  קו
, ה ל י ה ימי מ נ ו מ ע t ש ד ו י י נ  א
ה 9ד.רי ש , ש m w ה ימי ע ב  ש
ךה, י ת\ $ $ ו , ב!משה ח ה נ ש  מ
, ת ו ב ה $ ש ל , ש ת ו ה מ ע א ב ר  א
י ד ח ! ? t ת הננףית ו ח ו י ל נ  ש
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Wer mag neun wohl kennen? 
Neun weiss ich zu nennen. 
neun sind die Monate der 
Reife, acht sind die Tage 
des Knableins bei der Be -
schneidung, sieben sind die 
Tage der Woche, sechs sind 
die Tei le der Mischna, fiinf 
sind die Biicher Moses, vier 
sind die Vater, drei sind die 
Mutter, zwei sind die Tafein 
des Bundes, eins ist unser 
Gott allein im Himmel und 
auf Erden. 

Wer mag zehn wohl ken-
nen? Zehn weiss ich zu nen-
nen. Zehn sind die Worte 
Gottes, neun sind die Monate 
der Reife, acht sind die Tage 
der Knableins bei der Be -
schneidung, sieben sind die 
Tage der Woche, sechs die 
Teile der Mischna, fiinf die 
Biicher Moses, vier sind die 
Mlitter, drei sind d :e Vater, 
zwei sind die Tafein des Bun-
des, eins ist unser Gott allein 
im Himmel und auf Erden. 

Wer mag elf wohl kennen ? 
Elf weiss ich zu nennen. 
Elf sind d'e Sterne, zehn 
sind die Worte Gottes, neun 
sind die Monate der Reife, 
acht sind die Tage des Knab-
]eins bei der Beschneidung, 
sieben sind die Tage der 
Woche, sechs die Tei le .der 
Mischna, i&nf d i e & t t c h e r 

ה ע ש  תשעה מי לךע ? — ת
, דה  אני יודעי תשעה .ירחי לי
ה ןמי ע ב  שמונה ימי מילה, ש
 שבתא , ששה סדרי משנה,
 חמשה חומשי תודה, ארבע
 אמהות, שלשה אבות, שני
ו נ י ד אלה ה , א ת י ר ב ת ה הו  לו

. ץ ר א ב ם ו י מ ש ב  ש
ה ר ש  .עשרה מי לךע ? — ע
ה ד5רזיא , ר ש ודע : ע י י  אנ
ה ימי נ ו מ , ש ה ד י ה .ירחי ל ע ש  ת
א , ת ב ה ימי ש ע ב ה , ש ל י  מ
ה ש מ , ה ה נ ש ה סדרי מ ש  ש
, ת ו ה מ ע א ב ר , א רה י תו ש מ ׳  ה
י לוחות , שנ ת ו ב ה א ש ל  ש
ם י מ ש ב ו ש נ ד אלהי ה  הברית, א

ה ה י יודע?4 - א ר מ ש ד ע ה  א
ד עשיר ה \ א ע ד ו י י  ןגשיר אנ
א, עשרה ךבליא, תש>ה  כוכביז
, ה ל י ה ימי מ נ ו מ , ש ה ד י  ירהי ל
ה סדרי ש , ש א ת ב ה ןמי ש ע ב  ש
, ה ר ו ה ׳ ןחמקזה חו$#י ת ^  מ
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, ת ו ב ה א ש ל ז , ק ת ו ה מ ע א ב ר  א
ו נ י ה ל א ד ה ת, א ת הבלי ו ח ו י ל  שג

. ץ ר א ב ם ו י מ ש ב  ש

ם י ג ש - ? ע ד ו י י ם עשיר מ י נ  ש
ם עשיר י דע • שנ ו י י נ ר א ש  ע
א , אחד עשר כוככ:א , נ ט  ש ב

Moses, vier sind die Mutter, 
drei sind die Vater, zwei 
sind die Tafein des Bundes, 
eins ist unser Gott allein im 
Himmel und auf Erden. 

Wer mag zwdlf wohl ken-
nen ? Zwolf weiss ich zu 
nennen. Zwolf sind d'e Stain-
me; elf sind die Sterne, zebu 
sind die Worte Gotles, neun 
sind die JV'onate der Reife, 
acht sind die Tage c'es Knab-

!ems bei der Bescimeidung, יךה, שמונה ימי מילה, שבעה.. 
w t h V ^ e L t r d ^ e T e t ׳ ה נ ש ד מ ל  ןמי שבתא, שישה ס
tint sind die!אן , ה ר ו  ,der Mischna^ חמשה חומשי ת

י ת ׳ שנ ו ב ה א ש ל  אמהות, ש
ו נ י ד אלה ה , א ת י ל ב ת ה חו ו  ל

. ץ ר א ב ם ו ל מ ש ב  ש

- v דע ו י י ה עשיר מ ש ל  ש
 שלשה עשר אני יידע: שלי

א, ד ם עשר שבטי י נ ש , א י ך  עשר מ
א, עשרה בי נ ו  אחד עשר נ
; •י •־ J T יי  • : ~ T ^ .י' זי* ־

 שמונה ימי מילה, שבעה ןמי
ה, , ששה סדרי משנ א ת ב  ש

scclis sincl die TcilG der U I * ף * * ̂*595* ׳ ז̂  !«t**?*ד* W יי
i]i1 1 £» f !*>^ Mischna, fiinf sind die Biicher y £ g 1 י1׳ 

 אמהות , שלשה אבות , שני

Biicher Moses, vier sind die 
Mutter, drei sind die Vater, 
zwei sind die Tafein des 
Bundes, eins ist unser Gott 
allein im Himmel und auf 
Erden. 

Wer mag dreizehn wohl 
kennen? Dreizehn weiss ich 
zu nennen. Dreizehn sind die 1 

Eigenschaften Gottes, zwolf 
sind die Stamme, elf sind 
die Sterne, zehn sind die 
Worte Gottes, neun sind die 
Monate der Reife, acht sind 
die Tage des Knableins bei 
der Bescimeidung, sieben 
sind die Tage der Woche , 

Moses, vier sind die Miilter, 
drei sind die Vater, zwei 
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sind die Tafein des Bundes, אלךץ^ן 
•eins ist unser Gott. allein ״ ' 
in! Himmel und auf i 'rden. 

ת הגיית, אד ו ח ו  ל
T V r • : ־ 

 שבשמים ובא־•4׳?.
Ein Lcimmlein, ein Laiunilein, 
Es kaufte sich's mein 

Vaterlein, 
Zwei SulJe gait der Preis, 
Fiir das Lammlein, fiir das 

Lammlein. 

.1 f 9 ( 

א ב ן ן א  דובי

Der Tod des Lammleins und die Racher. 

Da ei.te voll Tttckc e l n e א #|י{ךא ^ ] ף א  _ ן
Lis t ig , w u t s c h u a ^ e ^ u n d / ף^ץ ^ א ץ ך ^ 



 ן _ ,111.

נשך & א . ו ב ל  ואתא ב
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DasL;imm'ein,das Lammlein, + ^ 1 ^ א ךוןך* ן»ך«ף + 1 ן * ך ^ « ך ^ ן ? 

Das Lammlein, das Lammlein, 
das. war nicht mehr, 

Im Hunde entflammte" "die , , . , . ן * י י 

Dass hier floss unschuldig )s> 

Er biss die Katze und biss .י זוזי ר ת א ב ב  דזביז א
sie fort, • T I 

Bis tot war die Katze auf m •ך ^יא , ד |[ךי$ו$ ך  ה
Ort. T :  ד - ־

Den Hund behalt schon im . K ^ T l יאתא 
Auge lang, ׳ י ;. ׳ י. T * ן ־ 

Der Stock, der danebcn * ^ 1־ • W 8 <י̂ ן 7 ׳ £ < ת W 7 J 7 
stand. 7 '• '• 1 י ״ : ; : 

Er schlug den Hund und 7 ^ , i j j • ^ (J / 1 ו 7 ^ י ^ | 
schlug ihn wund ^ a tetn *̂*ף«*ף£ף^^ ?*ן M > T i V 

Und zerschmetterte auf S \ J«l 11.1* J.'ll ] ! i . ' U « J « 
Truiumer seinen Mund. + ^*ךקך* ן^ך^ן 

Dies hat das Feuer l emge- ^ + ־ 

Und ward entrustet ob . dies , א י ל ד , ל K I O T ? 
Geschehen ״  • ד . • T ־ י '

Der Stock ward auch bald הא^• !א. • 
verbrannt ^ ף ^ י ^ ^ ן ^ ץ  ך

Es fegte seme Asche der •• : • - , - ] • - • 

' Wind ausemand. •ל $ךיא א ח י ^ " ׳ ׳  ^ ל
Da rollte ein Wasserle.'u ^ ^ 3 [ , . ףן«י ^ ^ י / ״ ף ™ ) K l 

heran T י _ : T T '" יי '  ״

Dies nahm sich des Stwkes • M l I .־ M . 1* ] , U 

Seine Wellen daa Feuerle'n : f I * 4 6׳ | V ^ ! W T  l'׳• 1
brclt bedeckien א י ך ^ . * 

Und sich mit semen Fia! 
meii hoiinisch neeklej!. * '.t'H ^ י א בתל ב  תבין א
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א . גדי ד גדיא חד.  ח

Den Ochsehat dies verdros- א ת  ןאף(א ך*|ןיךא + ^
Und kam sehneile h e r b " * H ^ 

geschossen n^^H * K^^H? ^ p ^ H 

Er (rank und (rank aus dem ,ל^י^דא "Wjl .לללבא 
Seinen Durst stillte erst I • - I * 7 ה ל כ א ] 

das letze Tropfelein. t Vjflf "HpO א{יא 

א הד גייא *  י :" הד נףז
Des Schlachters Auge spiiht J^nt^V. ט ח י ^  לאתא ה

in die Fern: ' t

T . ^ _ . . " . A _ T ,ש.״-, 

Trink nur s־ Wlisseriein, ^ א י 7  ל^י

trink nur gernl Zp?l: . א י ^ ה ל ב כ  ך
D e r O c h s e ward b a l d e r - ; א ק א ^ ^ ךך^ ^ L j 

geschlachtet und fortge-

schuffen. לגדץא. תבין א?א בתרי 
ד גדיא הה נךיא.  זוך . ח

Der Todesengel kann dies # p f l ד ^ א ל  יאתא 0
 •\ ד י m.~ :־ " ״ Unrecht nicht ertragen ׳

und hat den Sch.achter mit ט ה ש . ך ט ה ו ש ט ל ה ש  ן
sich for tgetragen. . ל^לא ך?^[א ל£יא 

Des Schlttchters Tod hat ף ף ^ א . ף ר ו נ א ל ב ל  ד
auch bald der Todesengel \ ־~ • • R : T T : 

m ״ s s e . ״ א ב ל כ דה?א ל . . טךא  לחו



79 
Mit seinem eigenen Tode 

biissen 

א י ד  ג
Denn auf dem Richterstuhi in 
Den Hohen thront G o t t 

erhaben 
Er richtet alle Vergehen und 

die guten wie bosen Taten. 
So zahlte Er dem Todesengel 
Dafiir, daB er des Menschen 

Sohn hinweggerafft 
In dessen HMnden, der Ochs 

den Tod fand 
Der das Wasser gierig trank, 
Das ausgeloscht den Feuer-

brand, 
In dem der Stock ward ver-

brannt, 
Der Stock, der tot schlue 
Den Hund, der die Katze biB 

wund, 
Die das Lammlein zerri-s 
Das mein Vaterlein fiir zwei 

Susse kaufte gewiss, 
Ein Litmmlein, ein Lammlein. 

ח ם ל ס ה ש ד ג  ה

. האבלה  דנ^ד לישנךא י
 לגד;א.ךובץ אגיא בתרי
 ווזי\ י חד גדיא חד
^ הכןדויש ברוך n f r 

 ושחט
 דשהט

. א ו  ד

 המות.

ב . .... 

 לכלבא^ךנשך לשונרא.
 האבלה לגד/יאי. ךץבין
 אבא בתרי זוד.הדגןץא

 הר גדיא.


